2 Lesson 1: Pliny 6.16

C. Plinius Tacit0 sud s.

Petis ut tibi avunculi me1 exitum scribam, quo verius tradere posteris possis.

Gratias agd; nam vided morti eius, s1 celebrétur a t€, immortalem gloriam esse

propositam. 2. Quamvis enim pulcherrimarum clade terrarum, ut populi ut

urb&s memorabili casi, quasi semper victiirus occiderit, quamvis ipse plirima 5

opera et mansiira condiderit, multum tamen perpetuitati eius scriptorum

tudrum aeternitas addet. 3. Equidem beatds putd, quibus dedrum miinere

datum est aut facere scribenda aut scribere legenda, beatissimds vérd quibus

utrumque. Horum in numerd avunculus meus et suis libris et tuis erit. Qud

libentius suscipid, déposcd etiam quod iniungis.

10

addo, -ere, -didi, -ditum: add, give in addition, 2
aeternitas, -tatis f.: eternity

beatus, -a, -um: blessed, happy, 3

celebrd (1): celebrate, visit frequently

clades, -is f.: disaster, destruction, loss

déposco, -ere, poposci: ask, request, demand
exitus, -lis m.: exit, destruction, death; result, 3
gloria, -ae f.: glory, fame

gratia, -ae f.: thanks, gratitude, favor, 3
immortalis, -e: immortal

iniungo, -ere, -xi, -ctum: enjoin, impose, join on
libenter: gladly, willingly (comp. libentius)
memorabilis, -e: memorable, remarkable

1 C. Plinius Tacito sud s(aliitem dicit): Gaius
Plinius (sends greetings) to his Tacitus; letters
usually begin with a nom. and dat. ind. object.

The words ‘saltitem dicit’ are often abbreviated.

2 ut...scribam: that I...; ind. command with 1s
pres. subj. governed by 2s petd, ‘ask’ or ‘seek’
tibi: 7o0..., for...; dat. of ind. obj. or interest
quo...possis: so that more truly...you may..;
purpose clause with 2s pres. subj. possum; quod
(=ut ed, ‘so that by this’) often replaces ut in a
purpose clause containing a comparative (adv.)
posteris: to posterity; i.e. the future; dat. i.o0.

3 Gratias ago: / give thanks; a common idiom
morti eius immortalem gloriam esse
propositam: that...; ind. disc. with gloriam as
acc. subject with pf. pass. inf. propond
morti eius: for...; dat. of interest or ind. obj;
eius, ‘his,’ is a gen. sg. of pronoun is, ea, id
s1 celebrétur a té: if /e is...; pres. pass. subj. of
subordinate verb in ind. disc.

4 Quamvis...occiderit: although he fell.;
concessive clause with pf. subj. occido

(in) clade terrarum pulcherrimarum
ut populi (occidérunt) ut urbés (occidérunt):

miinus, -eris n.: gift, duty; function
numerus, -1 m.: number

occidd, -ere, -cidi, -casum m.: fall, die, perish, 3
perpetuitas, -tatis f.: perpetuity

pliirimus, -a, -um: very many, most, 2
posterus, -a, -um: following, next, 2
propono, -ere, -posui, -positum: propose, 2
quamvis: although, as much as you wish, 2
semper: always, forever

suscipio, -ere, -cép1: undertake, take up, 2
Tacitus, -1 m.: Tacitus, 2

trado, -ere, -didi, -ditum: hand over

VIV0, -ere, vixi, victum: live, 3

Just as...(and) just as...; ut introduces a clause
of comparison: supply the missing verb

5 (in) memorabili casi: abl. place where with an
i-stem 3" decl. adj.
quasi...victiirus: as if going to live forever;
conditional clause of comparison; fut. pple vivd
(et) quamvis...condiderit: and although...; 2"
concessive clause with pf. subj. condd (cum +
do = ‘put together’); translate as pf.
ipse: e himself; i.e. the uncle

6 mansiira: going to remain; i.e. enduring; fut.
pple maned with opera, neut. pl. acc. of opus
multum: much; acc. obj.
tamen: nevertheless; begins the main clause
following the two concessive clauses
perpetuitati eius: dat. ind. obj. with fut. addet
eius, ‘his,’ is gen. sg. and refers to the uncle
scriptorum tudrum: of your writings; ‘of
things written’ neut. PPP scr1bd used as a noun

7 aeternitas: fut. addo (ad + do)
addet: fut. addo (ad + do)
Equidem: / for my part; = ‘e(go) quidem’
beatos putd, quibus...datum est: / think
blessed (those) to whom...it is granted; putd
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governs a double acc. (acc. obj. and acc. pred.) beatissimos vérd (puto) quibus: but (1 think)
the second accusative is missing and must be most blessed (those) to whom...; ellipsis: add
supplied as antecedent of quibus (dat. of putd from above, see note for line 7 about
interest); pf. pass. do here means ‘grant,’ the double acc. and dative of interest
‘allow,” or ‘give (power)’ instead of ‘give’ 9 utrumque (datum est): both (were given)
dedorum miinere: by...; abl. of means et (in) suis libris et (in) tuis (libris)

8 aut facere...aut scribere...: either...or; subject erit: fut. sum.
infs. of impersonal datum esse, ‘it was granted’ quo: because of which, by which...; abl. cause
scribenda: (things)...; a neut. acc. pl. obj.; this 10 libentius: comparative adv. libenter
gerundive of scribd can be translated as (id) quod iniungis.: what you enjoin; ‘(that)
‘(worthy) to be Xed’ or as ‘Xable’ which you enjoin,’ relative clause, the missing
legenda: (things)...; see note above antecedent is object of déposcd

Core vocabulary words for this lesson are so numerous that they cannot be listed on this page.
Please review the running core vocabulary in the introduction for p. 2 before reading this lesson.

Concessive Clauses (1l. 4-7)

Pliny uses quamvis?, quamquam’, and licet>—all meaning “although”—in concessive clauses with
the subjunctive and often adds tamen, “nevertheless,” in the main clause. In lines 4-7 outlined below,
Pliny introduces two quamvis + pf. subj. clauses before he adds the main clause with tamen:
(1) Quamvis enim pulcherrimarum (in) clade terrarum, 1.4

ut populi ut urb@s (in) memorabilt casd,

quasi semper victiirus

occiderit,
(2) quamvis ipse pliirima opera et mansiira condiderit, L5
multum tamen perpetuitatl eius scriptorum tudrum aeternitas addet. L.6

Clauses of Comparison are introduced by ut, quam, quasi, velut, sicut, prout, qualis, & tamquam.
Since these clauses repeat the same verb as the main clause, the verb is often missing but understood.
(1) ut populi (occidérunt) as the people fell (perished) 1.8
(2) ut urbés (occidérunt) as the cities fell 1.8
(3) quasi semper victiirus (occiderit) as if he, always going to be alive, fell 1.8

Double Accusatives (1. 7-9): (1) Acc. direct object + (2) Acc. predicate
Some verbs, such as putd in line 7, govern two accusatives. Note the two examples in the reading:

(1) beatds putd (illds) quibus... 1 think blessed (those) to whom... 1.7
(2) (putd) beatissimds (illds) quibus... [ think most blessed (those) to whom... 1.8
The best way to think about double accusatives is to imagine that there is a missing linking verb such

as the infinitive esse: “I think those blessed” (putd illos beatds) is equivalent to “I think that those
(are) blessed” (putd illos esse beatds). Beatds and beatissimds above function as acc. predicates.

Gerundives (Future Passive Participles) (going) to be Xed

There are several ways to translate gerundives. In line 8, translate them as “(worthy) to be Xed.”
Since these particular gerundives are neuter pl. substantives (i.e. used as nouns), add “things.”

(1) seribenda things to be written = things worthy to be written 1.8
(2) legenda things to be read 2 things worthy to be read 1.8
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4. Erat Miséni classemque imperid praeséns regébat. Nonum Kal.

Septembrés hora feré septima mater mea indicat €1 apparére niilbem iniisitata

et magnitidine et specié. 5. Usus ille sole, mox fiigida, gustaverat iacéns

studebatque; poscit soleas,
conspici poterat. Nubes,
—Vesuvium fuisse postea

ascendit locum ex qud maxim& miraculum illud
incertum procul intuentibus ex qud monte; 15
cognitum est—ori€batur, cuius similitidinem et

formam non alia magis arbor quam pinus expresserit.

b

appareo, -ére, -ui, -itum: appear, 3

arbor, -oris: tree

ascendo, -ere, -1, -ensum: ascend, board, 2
classis, -is f.: fleet, 3

c0gnosco, -ere, -novi, -nitum: learn, know, 2
conspicio, -ere, -spexi: catch sight of, see
exprimo, -ere, -pressi: express; represent, depict
fereé: almost, nearly, closely

forma, -ae f.: form, shape; beauty, 3
frigidus, -a, -um: cool, cold, 2

gustd (1): taste, eat

hora, -ae f.: hour, 2

incidd, -ere, -cidt: fall intoxw, fall upon, 3
interdum: sometimes, occasionally, 3
intueor, -tuéri, -tuitus sum: look upon
intsitatus, -a, -um: unusual

Kal.: Kalendae

11 Erat: ke was...; i.e. the uncle
Misént: at Misenum; locative, place where
imperio: with the power (to command); abl.
means
praeséns: presently; make nom. pred. an adv.
(ante) Nonum (diem) Kal(endae)
Septembres: the ninth (day before) the
Kalends of September; i.e. August 24", 79

12 hora septima: at...; abl. time when; this is the
7% hour since dawn: around 1 p.m.
el apparére niibem...: that...; ind. disc. with
niibem as acc. subject
el: fo her; dat. sg. of reference (point of view)
and...; abl. of quality modifying niibem

13 Usus: dep. PPP iitor: translate as ‘having Xed’
fitor can mean ‘enjoy’ as well as ‘experience’
ille: that one; i.e. the uncle
sole: abl. object of Gisus est
mox frigida (aqua): (and) soonafter...; 2" abl.
obj. of Gisus; asyndeton (a lack of conjunction)
is common throughout this letter
iacens: (while)...; pres. pple iaced

14 maxime: especially; ‘very greatly’ superl. adv.

magnitido, -inis f.: magnitude, size, greatness
miraculum, -1 n.: miracle, wondrous

nonus, -a, -um: ninth

orior, -ir1, ortus sum: rise; be born, 2

pinus, -uis f.: pine tree

postea: afterwards, later, 2

praeséns, -ntis: present, be in person, 2
procul: from afar, far, at a distance, 2
September, -bris m.: September

septimus, -a, -um: seventh

similitado, -inis f.: similarity

sol, solis m.: sun, 3

solea, -ae f.: sandal

species, -€i f.: appearance, sight, 2

studed, -ere: study, be eager/enthusiastic for, 2
iitor, -1, isus sum: use; enjoy, employ (abl.), 3
Vesuvius, -1 m.: Mt. Vesuvius, 2

miraculum illud: nom. subject; i.e. what the
mother had pointed out above

15 incertum (erat): (it was) uncertain
procul intuentibus: for (those) watching from
afar; dat. of reference and pres. pple intueor
ex qud monte (orirétur): from...(it was
arising). ind. question with verb missing but
understood: assume impf. dep. subj. orior

16 Vesiivium fuisse: that (it) had been...; pf. sum
cognitum est: it was...; impersonal pf. pass.
cogndscd, ‘learn, recognize;’ pf. pass. sum
orieébatur: impf. dep. orior: translate as active;
niib&s is the nom. sg. subject
cuius...expresserit: whose...; relative clause
of characteristic with 3s pf. subj. exprimo
(translate as pf.)

17 non alia...arbor: nom. subj.
magis...quam pinus: more than a pine tree;
quam introduces a clause of comparison after
comparative adv. magis; Today we would
describe the cloud as a mushroom cloud. The
umbrella pine tree, to which Pliny is referring,
is not cone-shaped as many species of pine tree
but is broad—Ilike a mushroom or umbrella!
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alius, -a, -ud: other, another, else, 22 maxime: very greatly, especially, 4

€, ex: out of, from (abl.), 21 Misénum, -1: Misenum, 6

iaceo, -ére, iacut: lic (down), 4 mons, montis m.: mountain, 6

ille, illa, illud: that, those, 54 mox: soon, 6

imperium, -1 n.: power, command, 5 non: not, 37

incertus, -a, -um: uncertain, unsure, unreliable, 5 niibés, -is f.: cloud, 9

locus, -1 m. (pl. loct, loca): place, 9 posco, -ere, poposct: ask, request, demand, 4
magis: more, rather, 10 que: and, 185

mater, matris f.: mother, 8 rego, -ere, rexi, réctum: rule, lead, 4

The purpose of history for Pliny is to reveal moral character—specifically, how his uncle reacts
heroically in response to the eruption. Yes, we learn much about the eruption itself, but Pliny’s real
task is to answer the historian Tacitus’ question and describe the final moments (exitum) of his uncle.
Note how Pliny elevates his uncle’s courage and moral character in every possible way in the letter.

The Locative Case ¢ is an old case used by towns, cities, small islands, and words such as domus and
riis to express place where without a preposition. Note that the locative sg. resembles the genitive sg.
(e.g. Miséni, Campaniae) while locative pl. resembles the ablative pl. (e.g. Stabits, Athénis).

(1) Miséni at Misenum p-4, 18, 20 Locatives are used only 6 times in this
(2) Stabiis at Stabiae p- 10 book. Nouns that take the locative also
(3) Campaniae at Campania p. 20 express acc. place to which in the
(4) Athénis at Athens p. 38 accusative without a preposition.
Word Building DA-/DEDI- “give”
do, dare, dedi, datum: give; grant, 18 in compound verbs, -dere/-did1 often means “put”
addo, -ere, -didi, -ditum: add, give in addition, 2 put + toward, in addition
condo, -ere, condidi, -ditum: found; hide, 7 + together, away
crédo, -ere, -didi: believe, trust (dat.), 13 + trust in
edo, -ere, -did1: give out, put forth, 1 + forth or out
perdd, -ere, -didi, -ditum: lose, destroy, ruin, 1 + through (to the end)
reddo, -ere, -did1, -ditum: give back, 3 + back
trado, -ere, -didi, -ditum: hand over, 1 + across
* Most of these compounds are not derived directly from do, dare, although they appear that they do.

Fig. 1 Umbrella Pine Tree Fig. 2 Eruption of Mt. Vesuvius in the Bay of Naples
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6. Nam longissimo velut truncd €lata in altum quibusdam ramis diffundébatur,

crédd quia recentl spiritii €vecta, dein sen€scente ed destitlita aut etiam

pondere sud victa in latitidinem vanéscébat, candida interdum, interdum 20

sordida et maculdosa prout terram cineremve sustulerat. 7. Magnum

propiusque ndscendum, ut eruditissimd vird, visum. [ubet liburnicam aptarf;

mihi sT venire Gina vellem facit copiam; respondi studére mé malle, et forte

ipse quod scriberem dederat. 8. Egrediebatur domd; accipit codicillos

Rectinae Tascl imminentl periculd exterritae - nam villa eius subiacebat, nec 25

alla nist navibus fuga—ut s€ tantd discrimini &riperet orabat.

apto (1): fit, fit out, equip, adapt

candidus, -a, -um: bright white

codicilli, -orum m.: a letter, writing; tablet
copia, -ae f.: abundance, supply; opportunity, 2
dein (deinde): then, next, 3

destituo, -ere, -ul, -iitum: leave, abandon
diffundo, -ere, -fudi, -fisum: pour/spread out, 2
discrimen, -criminis n.: crisis, peril

efferd, -ferre, -tuli, €latum: raise, lift up
éruditus, -a, -um: educated

éveho, -ere, -vexi, -vectum: carry out
exterreo, -ére, -ui, -itum: terrify, 2

forte: by chance, 3

immineo, -€re: tower over, threaten; be
imminent, 3

interdum: sometimes, occasionally, 3
latitado, -dinis f.: breadth, width

liburnica, -ae f.: light ship

18 (nubes)...elata: (the cloud) having been
carried up...; ellipsis, PPP efferd
longissimo velut trunco: just as by...; clause
of comparison with an abl. of means
in altum: on high; lit. ‘into the height’
quibusdam ramis: with...; abl. means

19 quia (niibés)...vanéscebat: because (the
cloud)...; Pliny suggests that the shape was
caused by a loss of energy as the cloud rose
recenti spiritii: abl. of means,. i-stem abl. sg.
(niibés) évecta...dein...déstituta...aut...victa:
(the cloud) lifted up...then...or....; three PPP
&veho, destitud, vincd modifying fem. sg. nibes
senéscente ed: by it...; i.e. by the masc. sg.
spiritus, abl. of means and pres. pple senésco
aut etiam pondere sud victa: or even...; PPP
vinco with abl. means; reflexive sud, ‘its own’

20 candida interdum, interdum...maculdsa:
sometimes...sometimes...; correlatives, the fem.
adjs. modify fem. sg. ntib&s

maculdsus, -a, -um: spotted

malo, malle, malui: prefer, 2

pondus, ponderis n.: weight, 2

propius: nearer, closer (comp. prope), 3

prout: just as, accordingly as

quidam, quae-, quod-: certain, one, someone, 3
ramus, -1 m.: branch

recéns, -ntis: fresh, recent, 2

Rectina, -ae f.: Rectina, 2

senésco, -ere, -ui: grow old

sordidus, -a, -um: dirty

studed, -ere: study, be eager/enthusiastic for, 2
subiaced, -ere: lie under, lie at the foot of (dat.)
Tascus, -1 m.: Tascus

truncus, -1 m.: trunk (of a tree)

vanésco, -ere, -ul: vanish, disappear

velut: just as

villa, -ae f.: villa, country-house, 2

21 prout (niibés)...sustulerat: just as...; clause of
comparison and plpf. tolld
cineremve: or ash; enclitic -ve
magnum propiusque noscendum...visum (est
el): it seemed (to him) important & worthy to be
investigated more closely; pf. pass. videor often
means ‘seemed’ and governs magnum and the
gerundive ndscd (‘to be learned’) as two neuter
nom. predicates; proprius is a comparative adv.

22 it éruditissimo vird (visum est): as (it would
seem) to (any) very learned man; a clause of
comparison; dat. of reference; supply the verb
sL...vellem: if [ wanted...; 1s impf. subj. vold;
subj. of subordinate verb in implied ind. disc.
iina: as one, together; abl. adj. as adverb

23 facit copiam: he makes/gives an opportunity
studére meé malle: that I...; ind. disc., malle is
irreg. pres. inf. of mald (magis + vold)
forte: by chance; abl. fors is a common adv.

24 ipse: he himself; i.e. the uncle
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(id) quod scriberem: what...; ‘(that) which,’
relative of characteristic with 1s impf. subj.:
translate as impf.; the uncle had given the
younger Pliny a homework assignment
Egrediebatur: impf. dep.: translate as active
domo: from...; place from which (separation)

25 Rectinae (uxoris) Tascl: of Rectina, (wife) of

Tascus; gen. sg.
subiaceébat (monti): add ‘mountain’ as dat. of

accipio, -ere, -cépi, -ceptum: receive, 6

compound; likely near the city Herculaneum

imminenti periculd: by... ; i-stem abl. means
26 (erat) ulla...faga: there was...

nist navibus: except...; abl. of means

ut sé...eriperet: that he...; ind. command

governed by orabat; €ripid, ‘snatch away’ often,

as here, means ‘rescue;’ s€ refers to Rectina

tanto discrimini: from...; dat. of compound

verb &ripid

nosco, -ere, novi, notum: learn; pf. know, 5

altus, -a, -um: high, tall; deep; sea (the deep), 18 oro (1): plead, beg; pray for, 6

cinis, cineris m.: ashes, 6

crédo, -ere, -didi: believe, trust (dat.), 13
domus, -iis f.: house(hold), home, 14

ego, mel, mihi, m&, mé: I, 62

égredior, -1, -gressus sum: go out, disembark, 4
éripio, -ere, -ui: rescue, snatch from, 4
fuga, -ae f. : flight; haste, 6

iubeo, -€re, Tussi, iussum: order, 11

longus, -a, -um: long, distant; far, 13
magnus, -a, -um: great, large, 17

navis, -is f.: ship, 4

nec: nor, and not: nec...nec, neither...nor, 20
nist: if not, unless, 4

periculum, -1 n.: danger, risk, 10

quia: because, 6

respondeo, -€re, -dI, -nsum: answer, 4

s€, sul, sibi (s€s€): him-, her-, it-, themselves, 22
spiritus, -iis m.: breath, exhalation, spirit, 4
tollo, -ere, sustuli, sublatum: raise; destroy, 9
illus, -a, -um: any, any one, 5

vel, -ve: or; vel...vel, either...or, 12

venio, -ire, véni, ventum: come, go, 14
vinco, -ere, vicl, victum: conquer, 6

vir, -1 m.: man, husband, 12

volo, velle, volul: will, wish, be willing, 7

Clauses of Comparison II: Velut!, Prout' and Sicut?

Compound words of ut introduce clauses of comparison, just as ut does. They are very rare in this
book but easy to master. There are subtle differences between these words, but for simplification
translate all three the same way as ut with the indicative: “as” or “just as.”

vel-ut “(even) as”

longissimd velut trunco

Jjust as with a very long tree trunk p. 6

pro-ut “(accordingly) as”: prout terram cineremve sustulerat as it had carried up earth and ash p. 6

sic-ut “(in this way) as”
sicut praecé€peras

sicut initid temptatum erat

just as it had been attempted... .p. 52

Just as you had instructed... p.- 58

Passive Periphrastic * (gerundive + sum) expresses necessity and governs a dative of agent. This

construction is used only four times in this book:

and polished (must/has to) translations below. In the past and future, use “had to” and “will have to.’

raw
ndscendum erat
pars agenda erit

simulacrum ducendum est the likeness is to be led
the gods are to be prayed to —

nimina o6randa sunt

it was to be learned
part will be to be carried out—>

twice by Pliny and twice by Vergil. Note the raw

>

polished

it had to be learned p. 6
will have to be carried out p. 52
the likeness must be led ~ p. 86
the gods must be prayed to p. 86

_)

_)

Three Possible Translations for Superlative Adjectives

Note that “very X is the best translation for longissimd and éruditissim6 on the facing page.

longissimus, -a, -um

(1) longest
(2) most long
(3) very long
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9. Vertit ille consilium et quod studidsd animd incohaverat obit maximo.

Dedicit quadrirémes, ascendit ipse ndon Rectinae modo sed multis—erat enim

frequéns amoenitas orae—Ilatiirus auxilium.
fugiunt, réctumque cursum récta gubernacula in periculum tenet aded soliitus

10. Properat illic unde alit
30

meti, ut omnés illtus mali motts omn@s figliras, ut déprénderat oculis, dictaret

énotaretque.

11. [am navibus cinis incidébat, qud propius accéderent, calidior et dénsior;

iam pimic@s etiam nigrique et ambustl et fracti igne lapides; iam vadum

subitum ruinaque montis Iitora obstantia. Ctinctatus paulum an retro flecteret,

35

mox gubernatdori ut ita faceret monenti ‘Fort€s,” inquit, ‘fortiina iuvat:

Pomponianum pete.’

accédo, -ere, -cessi, -cessum: approach, 3
aded: so, to such a degree/extent

amburao, -ere, -ussi, -ustum: burn around, scorch
amoenitas, -tatis f.: pleasantness, charm, 2
ascendo, -ere, -1, -ensum: ascend, board, 2
auxilium, -1 n.: help, aid, assistance, 2
calidus, -a, -um: hot

confero, -ferre, -tult: bring together, gather
consilium, -1: plan, idea, 3

ciinctor, -ari, -atus sum: delay, hesitate, 3
dediico, -ere: draw down, lead

densus, -a, -um: thick, 3

déprehendod, -ere,-nd1: seize, grasp

dictd (1): dictate

énoto (1): note, mark out

flecto, -ere, -x1, -ctum: bend, turn, 3
fortiina, -ae f.: fortune, chance, luck, 2
frango, -ere, frégi, fractum: break, 2
frequeéns, frequentis: crowded, 3
gubernaculum, -1 n.: helm, rudder; pl. direction
gubernator, -oris m.: helmsman, steersman
illiic: to there, thither, 2 driver

incido, -ere, -cidt: fall, fall upon, 3

27 vertit ille: that one changed; i.e. the uncle
quod studiosd animé...obit maximd (animo):
and what he had begun with a studious/eager
heart, he goes to with the greatest (heart); i.e.
courage, a common translation for animus;
animd is abl. of manner;the missing antecedent
of quod...incohaverat is the object of obit

28 non...modo sed: not only...but (also)...
Rectinae...multis: fo...t0...; dat. ind. obj.

29 erat...frequéns: was crowded; i.e. populated
amoenitas orae: the pleasantness of the shore
latiirus auxilium: intending to bring...; fut. act.

incoho (1): begin

iuvo, -are, iavi: help, please

lapis, -idis m.: stone, 3

modo: only, just now, 2

moneo, -ére, -ui: warn, advise, admonish, 2
motus, -lis m.: movement, motion, 1

niger, nigra, nigrum: black, 2

obed, -ire, -iI, -itum: go to/against, meet; die, end
obsto, -are: stand in the way, oppose, 2
Pomponianus, -1 m.: Pomponianus, 2
properd (1): hasten, hurry, 3

propius: nearer, closer (comp. prope), 3
piimex, -icis m.: pumice stone, 3
quadrirémis, -is f.: quadreme, ship (with four
banks of oars)

Rectina, -ae f.: Rectina, 2

réctus, -a, -um: straight, direct, correct, 2
retro: back, backward

ruina, -ae f.: downfall, fall, 2

studiosus, -a, -um: eager, enthustiastic
subitus, -a, -um: sudden, 2

unde: from which, whence, 2

vadum, -1 n.: shallow water, shallows

pple ferd expressing purpose with dat. ind. obj.
30 unde...fugiunt: from where...; relative clause
réctumque cursum (et) recta gubernacula:
both acc. obj. of tenet: assume Pliny as subject
solutus: freed, detached; PPP solvd
31 metii: from...; abl. of separation with soliitus
ut...dictaret eénotaretque.: that...; result clause
with impf. subj.: translate as impf. indicative
omngs...motis (et) omnés figiras
illtus malt: of that evil; i.e. the eruption
ut déprénderat oculis: as (he)...; clause of
comparison with plpf. ind. and abl. of means
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33 navibus: on...; dat. of compound verb incido
qud propius accéderent calidior et dénsior:
the closer they approached, (the ash fell)...;
‘by however much more closely,’qud may be
adv. ‘to where’ or, as I suggest, is abl. degree
of difference with comparative adv. proprius
calidior, dénsior: nom. pred. modifying cinis

34 iam piimices etiam -que...lapidés: now
pumice also and stones...; add verb incidébant
nigri, ambusti, fracti: all modifying lapides
iam (erat) vadum subitum: Now (there
was)...; vadum subitum is nom. subject; the
tremors created tidal waves which caused the
water to recede from the shore (the trough of
the tidal wave struck before the crest).

35 ruinaque montis: and because of...; or ‘and
with...” abl. of cause; i.e. ash and pumice; the -

an: or (in questions), 6

animus, -1 m.: mind; spirit, courage; anger, 10
cursus, -iis m.: course, running; haste, 6

fero, ferre, tuli, latum: bear, carry; endure, 10
figiira, -ae f.: figure, shape, form, 5

fortis, -e: strong, brave, 7

que joins nominatives vadum and Iitora
Iitora (erant) obstantia: the shores (were)
obstructing; neut. pl. pres. pple obstd; i.e. the
shoreline was filled with ash and pumice
Cinctatus: i.e. having wavered in thought; dep
PPP ciinctor (translate ‘having Xed’)
paulum an retro flecteret: whether he
would...or...; ind. question with impf. subj.

36 gubernatori...monentt: to the helmsman...;
dat. ind. obj. with inquit and dat. pres. pple
ut ita faceret: that...; ind. command with impf.
subj. governed by monentT; ita, ‘thus,’ refers to
the instructions that the uncle gives below
Fortes...iuvat Fortune favors the brave; a well
known expression; fort€s is a substantive

37 Pomponianum: Pomponianus; i.e. his home
pete: sg. imperative

malus, -a, -um: bad, wicked, 6

metus, -us f.: dread, fear, 10

oculus, 1 m.: eye, 14

omnis, -e: all, every, whole, 24

ora, -ae f.: shore, coast, border, 4
paulus, -a, -um: little, small; adv. -um, 4

fugio, -ere, fugr: flee, escape, 9 solvo, -ere, solvi, soliitum: loosen; set sail, break up, 4

iam: now, already, 34

ignis, -is m.: fire; lightning, 8
inquam, inquis, inquit: say, 4

ita: so, thus, 6

Iitus, -oris n.: shore, coast, beach, 8

sed: but, 19

tantus, -a, -um: so great, so much, 16
teneo, -ére, -ui, -tum: hold, 10

iinus, -a, -um: one, alone; @ina, together, 8
verto, -ere, verti, versum: turn; change, 6

Pliny the Elder turns the fleet to the house of Pomponianus in the town of Stabiae.

Heavy ash prevents Pliny and the fleet from sailing to their destination at the base of Mt. Vesuvius on
the eastern coast of the Bay of Naples, and prevailing winds are moving eastward across the bay
toward Vesuvius, so Pliny and the fleet cannot turn back to Misenum in the west.

Pliny therefore uses the wind to turn to the southeastern coast of the Bay of Naples and the home of

a friend Pomponianus in the town of Stabiae.

The Purpose of History for Pliny is to reveal Moral Character (II)

Note all the ways Pliny highlights his uncle’s good intentions and courage in the face of adversity.
The main character in this story is not Vesuvius but the uncle and his response to the eruption.

1. quod studidsd animd incohaverat obit maximo

latiirus auxilium

Properat illic unde aliT fugiunt
réctumque cursum...in periculum tenet
soltitus meti

‘Fortes,” inquit, ‘fortiina iuvat.’

AN

what he had begun with an eager heart, he
ends with the greatest heart (i.e. courage) 1. 27

intending to bring help 1. 29
he hurries to there where others flee 1. 29
he holds a straight course into danger 1. 30
freed from fear 1. 30
He says, “Fortune favors the brave” 1. 31
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12. Stabiis erat dirémptus sinii medio—nam s€nsim circumactis curvatisque

Iitoribus mare Infunditur—ibi quamquam ndondum periculd appropinquante,

conspicud tamen et cum crésceret proximo, sarcinas contulerat in naves, 40

certus fugae si contrarius ventus res€disset. Qud tunc avunculus meus

secundissimd invectus, complectitur trepidantem consolatur hortatur, utque

timOrem eius sua sccuritate 1eniret, déferr1 in balineum iubet; 16tus accubat

cénat, aut hilaris aut—quod aequé magnum—similis hilarT.

accubo (1): lie at or beside

aequus, -a, -um: equal

appropinqud (1): approach, draw near
balineum, -1 n.: bath, 2

cénd (1): dine

circumago, -ere: drive or carry around
complector, -1, complexus sum: embrace
consolor, -arfi, -atus sum: console
conspicuus, -a, -um: conspicuous, visible
contrarius, -a, -um: opposite, contrary, 2
creésco, -ere, crévi, crétum: grow, 3

curvo (1): curve, bend, bow

déferd, -ferre, -tuli, -latum: report, offer, 3
dirimo, -ere, -émi, -emptum: separate, divide
hilaris, -e: cheerful, merry, 2

38 Stabiis: at Stabiae; locative, place where
erat diremptus: (Pomponianus) had been
separated (from the eruption); the author is

noting that Stabiae is distant from the eruption;
sinii medio: by the the bay in the middle; i.e. by

the intervening bay; abl. of means

39 nam sénsim circumactis curvatisque
Iitoribus mare infunditur: for the sea is
spread on gradually rounded and curved

shores; Pliny here describes the Bay of Naples;

Ittoribus is dat. of compound verb mfunditur
and is modified by PPP circum-agd and curvd
ibi: there; i.e. in Stabiae
quamquam...periculd appropinquante:
although the danger (is) not yet...; an abl. abs.
concessive in sense with pres. pple

conspicud tamen et...proximo: but neverthless

(being)...; a continuation of the extended abl.

abs.; add the pple ‘being,” conspicid et proximd

are abl. predicates modifying periculd

40 cum (periculum) crésceret: when it...; cum
clause with impf. subj.: translate as an impf.
contulerat: plpf. conferd; the uncle is subject
in naves: into...

41 certus fugae: certain of flight, certus + gen.

Si...resedisset: if...had settled in; plpf. subj. in a

hortor, -ar1, hortatus sum: encourage, urge, 2
infundo, -ere, -di, -fiisus: pour/spread on, 2
inveho, -ere, -€x1, ectum: carry in, convey
lavo, -are, 1avi, lotus: wash, bathe

Ienio, -re, -1vi: soothe, soften, 2

nondum: not yet

sarcina, -ae f.: pack, baggage; burden
secundus, -a, -um: following; favorable, 2
séciiritas, -tatis f.: lack of concern or care, 2
sénsim: gradually slowly; gently

sinus, -is m.: bay, curve; bosom, lap, 2
Stabiae, -arum m.: Stabiac

trepido (1): tremble, 2

ventus, -1 m.: wind, 2

past contrary to fact with the apodosis missing
contrarius ventus: i.e. blowing away from the
mountain back to Misenum and open sea

Quod (ventd) secundissimo,: by which most

Jfavorable wind; a connecting relative and abl.

of means with PPP inveho

42 complectitur, consolatur (et) hortatur: three

pres. dep.: translate active; asyndeton (add ‘et’)
trepidantem: (the one)..; i.e. Pomponianus;
acc. pres. pple and object of all three verbs
utque...Jeéniret: and so that...might...; purpose
clause with impf. subj.

43 timorem eius: i.e. Pomponianus’, gen. sg.

sua séciuritate: with his own...; i.e. Pliny’s; abl.
means; sua (suus) is a reflexive possessive adj.
(s€) déferri in balineum: that (he) be...; ind.
disc. with prs. pass. inf.governed by iubet
1otus: (after)...; irregular PPP of lavo: la(v)atus
accubat (et) cénat: the uncle lies down when
he eats; asyndeton

aut...aut...: either...or...

44 quod (est) aequé magnum: what (is) equally

great; a relative clause, the phrase similis hilar
that follows is the antecedent; aeque is an adv.
hilart: to (someone)...; dat. of special adj.
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certus, -a, -um: sure, reliable, 5 quamquam: although, 7

cum: with; when, since, although, 23 resido, -ere, -sédi: sit back, settle, 5
ibi: there, in that place, 5 similis, -e: like, similar, (dat., gen.), 6
mare, -is n.: sea, 8 timor, -oris m.: fear, dread, 6
medius, -a, -um: middle of, middle, 15 tum, tunc: then, at that time, 16

proximus, -a, -um: nearest, very close, 4

How does Pliny the Younger know what Happened?

Pliny did not witness what his uncle experienced. There must have been at least one survivor who
observed the events on the ship and later at the house of Pomponianus at Stabiae and reported them
to the author at some time after the eruption.

The Uncle’s Calm Response to Pomponianus’ Trembling

Note the many ways Pliny contrasts his uncle’s calm demeanor to Pomponianus’ fearful trembling in
lines 5-7. The frequent use of asyndeton (omission of a conjunction) emphasizes the long list of
actions that the uncle undertakes to comfort his friend and maintain as normal a routine as possible:

. complectitur

. consolatur

. hortatur

. ut timorem eius sua seéciritate 1eéniret,
. deferrT in balineum iubet;

AN L AW~

. Iotus accubat cénat,
7. aut hilaris aut—quod aequé magnum—similis hilarT.

The uncle’s behavior may seem foolish from our own point of view, but remember that the Romans
were not familiar with the dangers of volcanic eruptions. They knew about earthquakes, forest fires,
and even lava flows (Pliny the Elder documents lava flows on Mt. Etna in Sicily in his own writings),
but the idea that a mountain could explode and endanger people far away was not imaginable.

In the final line Pliny acknowledges that his uncle may be pretending to be “cheerful” (hilaris), but
Pliny praises this behavior as “equally great” (aequé magnum). Pliny thinks that it is admirable that
the uncle may have private doubts but wishes to avoid adding to the fear of his friend Pomponianus.

Word Building: FUND-, FUD-, FUS- “pour” or “spread”

fundo, -ere, -fudi, fasum: pour (out), lay low, 1 pour
circumfund® -ere, -fiidi, -fiisus: spread around, 1 + around
diffundo, -ere, -fudi, -flisum: pour/spread out, 2 + in different directions, out
effundo, -ere, -fudi, -flisum: pour/spread out, 4 + out
infundo, -ere, -di, -fiisus: pour/spread on, 2 + in/on/into

perfundo, -ere, -fudi, -fiisum: pour/shed over, 1 + over, through
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13. Interim € Vesuvid monte pluribus locis latissimae flammae altaque 45
incendia relticEbant, quorum fulgor et claritas tenebris noctis excitabatur. Ille
agrestium trepidatione ignés relictds desertasque villas per solitiidinem ardeére
in remedium formidinis dictitabat. Tum s€ quiett dedit et qui€vit verissimo
quidem somnd; nam meatus animae, qui illi propter amplitidinem corporis

gravior et sonantior erat, ab eis qui Iimini obversabantur audiebatur. 50

agrestis, -is m.: farmer, field worker
amplitudo, -inis f.: amplitude, magnitude, size
anima, -ae f.: breath, life; soul, 2

claritas, -atis f.: brightness, clarity

dicto (1): say often, keep saying

formido, -inis f.: dread, fear, 3

fulgor (fulgur) m.: flash (lightning), lightning, 2
incendium, -1 n.: fire, conflagration, 1
interim: meanwhile, in the meantime, 3
meatus, -iis m.: motion, course, path, 2
obversor, -ari, -atus sum: turn about before

45 (in) pliribus locis: abl. place where; the fire
is growing on the mountain

46 qudorum...: whose...
fulgor et claritas: the brightness of the flash
lightning; ‘lightning flash and brightness,’
hendiadys (two terms denoting a single object)
with a 3s verb
tenebris noctis: by...; abl. of means and gen.
sg. the night enhances the bright light
excitabatur: was increased
Ille: that one; i.e. the uncle

47 agrestium...ignées...-que...villas...ardere: that
fires...; ind. disc. with ign&s and villas as acc.
subjects (joined by -que) of pres. inf. ardere;
the construction is governed by dictiabat;
Pliny suggests there are forest fires on the
mountain started by agitated farmworkers
agrestium trepidatione: by...; abl. of cause and
gen. pl. agrestis all governed by relictds;
relictds: PPP relinqud with acc. subj. ignés
desertas: PPP déserd with 2™ acc. subj. villas

pliis, plaris: more, 3

propter: on account of, because of, 3
quiés, quiétis f.: rest, sleep

reluced, -ére, -liixi: shine out, shine back, 2
remedium,-1 n.: remedy

solittido, -inis f.: wilderness, solitude, 2
sonans, -ntis: resounding, echoing
tenebrae, -arum f.: darkness, gloom, 3
trepidatio, -tionis f.: alarm, trepidation
Vesuvius, -1 m.: Mt. Vesuvius, 2

villa, -ae f.: villa, country-house, 2

48 in remedium formidinis: in...; here, the
author suggests in his own voice the purpose
for the uncle’s comments; this prepositional
phrase is not part of the ind. disc.
dictitabat: kept saying; i.e. said repeatedly
seé: himself; i.e. the uncle; reflexive acc. obj.
quiett: fo...; dat. ind. obj.; this is a periphrastic
way to say that Pliny went to sleep
vérissimo...somno: with...; abl. of manner;
Pliny emphasizes that it was genuine sleep and
not an something he pretended to do
quidem: indeed; emphatic modifying verissimo

49 meatus animae...audiebatur: the motion of
his breathing...; i.e. the uncle’s snoring
illi: for that one; dat. of interest or possession;

50 ab eis: by those (people); abl. of agent with
audiebatur
qui [imin1 obversabantur: who were turning
about before the doorway; i.e. those passing by
the door; dat. of compound verb;
obversabantur is impf. dep. (translate as active)
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ardeo, -ere, arsi, arsum: burn, be eager, 7 Iimen, -inis n.: threshold, doorway, 4

audio, -re, -ivi, -itum: hear, listen to, 11 nox, noctis f.: night, 14

corpus, -oris n.: body, 14 per: through, over, 36

desero, -ere, -rui, -rtum: desert, abandon, 6 quidem: indeed, certainly, 16

excito (1): wake up, rouse up, raise, 4 quiésco, -ere, -€vi, -étum: rest, 5

flamma, -ae f.: flame, 6 relinqué, -ere, -liqui, -lictum: leave, abandon, 7
gravis, -e: heavy, serious, severe, 5 somnus, -1 m.: sleep, 5

latus, -a, -um: wide, 5

Remedies for Fear: Forest Fires and Deep Sleep

1. To comfort others, the uncle suggests the flames are man-made forest fires. There were many
farms on the slopes of Vesuvius. The uncle suggests to Pomponianus that farm workers had started
fires, perhaps to clear brush, and simply lost control of those fires. Pliny says the uncle kept saying
this to address their fear (in remedium formidinis).

2. The uncle slept soundly, while Pomponianus and others stayed awake all night. Once again,
the contrast between the uncle’s tranquility and Pomponianus’ fear is emphasized. The fact that others
hear the uncle snore tells us that his sleep was genuine, and others were too anxious to sleep.

Quick Review: Vocabulary describing the Eruption

Below are words about the eruption in Pliny’s first letter. Synonyms are grouped together.

ignis, -is m.: fire; lightning, 8 odor, odoris m.: smell, scent
flamma, -ae f.: flame, 6 sulpur, -is n.: sulfur
fulgor (fulgur) m.: flash (lightning), lightning, 2  spiritus, -iis m.: breath, exhalation, spirit, 4
incendium, -1 n.: fire, conflagration, 1 tenebrae, -arum f.: darkness, gloom, 3
piimex, -icis m.: pumice stone, 3 nox, noctis, f.: night, 14
exedo, -esse, -ed1, exesus: eat up, consume, 2 caligo, -inis f.: mist, vapor, 3
levis, -e: light, 3 tremor, -6ris m.: tremor, shaking, 4

cinis, cineris m.: ashes, 6

Quick Review: Vocabulary describing the House
Below are words about houses in Pliny’s first letter. Synonyms are grouped together.

domus, -iis f.: house(hold), home, 14

villa, -ae f.: villa, country-house, 2

téctum, -1 n.: roof, shelter; house, 9

sedes, -is f.: seat, home, settlement, foundation, 5
area, -ae f.: courtyard, open space, 3
cubiculum, -1 n.: bedroom, 2
diaeta, -ae f.: room, chamber, apartment; diet, 1
Iimen, -inis n.: threshold, doorway, 4

Area and diaeta are Greek terms and likely synonyms for the Roman peristylum, ‘colonnade’ or
‘peristyle,” and Roman cubiculum, ‘bedroom,’ respectively.
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14. Sed area ex qua diaeta adibatur ita iam cinere mixtisque pumicibus

oppléta surréxerat, ut s1 longior in cubiculd mora, exitus negarétur. Excitatus

procédit, s€que Pomponiand céterisque qui pervigilaverant reddit. 15. In

commine consultant, intra t€cta subsistant an in apertd vagentur. Nam crébris

vastisque tremdribus t€cta niitabant, et quasi @mota sédibus suis nunc hiic nunc 55

illtc abire aut referri vidébantur. 1e.

Sub did rirsus quamquam levium

ex@sorumque piimicum casus metuébatur, quod tamen periculdrum collatio

glegit; et apud illum quidem ratid rationem, apud alids timorem timor vicit.

Cervicalia capitibus imposita linteTs constringunt; id miinimentum adversus

incidentia fuit.

60

abed, -re, -iI, itum: go away, 3

apud: with, among, at the house of, 2

area, -ae f.: courtyard, open space, 3
cervical, -is n.: pillow, cushion

céterl, -ae, -a: the remaining, rest, others, 3
collatio, -ionis f.: collection, accumulation
commiinis, -e: common

constringd, -ere: string together, tie, bind
consulto (1): consult, deliberate

créber, -bra, -brum: frequent, crowded, 2
cubiculum, -1 n.: bedroom, 2

diaeta, -ae f.: room, chamber, apartment; diet
€ligo, -ere, €legi, electum: choose, pick out
€émoveo, -ére, -movi: move out, remove
exedo, -esse, -ed1, exesus: eat up, consume, 2
exitus, -lis m.: exit, destruction, death; result, 3
hiic: to this place, hither, 2

illic: to there, thither, 2

impono, -ere, -posul, -positum: place on, 2
incido, -ere, -cidt: fall, fall upon, 3

51 area ex qua diaeta adibatur: the courtyard
from which the bedroom was approached,
Pliny’s room is under the peristyle of the house
adibatur: was approached; impf. pass. ad-ed

52 ita...surréxerat, ut...negarétur: had risen in
such a way that...; i.e. had filled up; plpf. surgd
with a result clause (impf. pass. subj. negd)
iam cinere mixtisque pimicibus oppléta:
already filled...; PPP oppled modifying area
with abl. of means; PPP misced
s (esset) longior...mora,...negarétur: if’
(there were)...,...would be denied.; a present
contrary to fact condition in a result clause (sT
impf. subj., impf. subj.) with a missing verb in
the conditional (s1) clause: add impf. subj. sum
Excitatus: (Pliny)...; i.e. awakened from sleep

53 se...reddit: returns himself to...; i.e. rejoins

intra: inside, within (acc), 2

levis, -e: light, 3

linteum, -1 n.: linen cloth, 2

metud, -ere, -ut: dread, fear, 3

misceo, -€re, -ui, mixtum: mix, 3

mora, -ae f: delay, hesitation, 2
miinimentum, -1 n.: fortification

negd (1): deny, say that...not; refuse (dat.), 3
niitd (1): nod

oppleo, -ére, -&vi, -étum: fill up

pervigil6 (1): remain awake

Pomponianus, -1 m.: Pomponianus, 2
procedo, -ere, -cesst; proceed, move forward, 2
piimex, -icis m.: pumice stone, 3

ratio, -onis f.: calculation, reasoning, 3
reddo, -ere, -didi, -ditum: give back, 3
subsisto, -ere, -stiti: stand; stop, 2

vagor, -ari, -atus sum: wander, roam
vastus, -a, -um: vast, enormous, 2

Pomponiand céterisque: fo...; dat. ind. obj.

54 intra técta subsistant an in aperto vagentur:
(whether) they should...or they should...; ind.
deliberative question with 3p pres. subj.
in aperto: in the open; i.e. without shelter
crébris...tremoribus: because of...; abl. cause

55 quasi éméta: as if...; PPP @émoved modifying
neut. pl. tecta
seédibus suis: firom their foundations; separation

56 abire aut referr: i.e. sway back and forth,
complementary infs. abed and pass. inf. referd
vidébantur: seemed; ‘were (being) seen’

57 sub d16: under open sky; ‘under the divine’
quamquam...casus metuebatur: although the

fall of...was feared; ptimicum is gen. pl.
(subjective gen.); the PPP exedd means that the
pumice was ‘porous’
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quod: this (option); ‘which’ a connective
relative and acc. obj. of pf. ligd

58 apud illum: with that one, for that one; i.e.
the uncle
ratio (vicit) rationem: add pf. vincd; the
author suggests that the uncle deliberated
between rational calculations while others
deliberated between the lesser of two fears
(sed) apud alios: (but) with others, (but)

adeo, -Tre, i1, itum: go to, approach, 4
adversus, -a, -um: facing; prep. against, 5
aperio, -ire, -ui, apertum: open, 4

caput, -itis n.: head, 9

dies, die1 m./f.: day(light), 14

divus, -a, -um (dius): divine; god(dess); sky, 9
nunc: now, 16

among others; i.e. all present but Pliny

59 capitibus: on...; dat. of compound verb; they
tie pillows to their heads as protection
linteis: with...; abl. of means
id...fuit: this was...; minimentum is nom. pred.
adversus: against + acc.; used onlyhere in the
commentary; elsewhere the adj. ‘unfavorable’
incidentia: things...; i.e. pumice; neut. pl. pres.
pple incidd and substantive: add ‘things’

referdo, -ferre, -tuli, -latum: report; say, 8
rursus: again, 10

sedes, -is f.: seat, home, settlement, foundation, 5
sub: under, 12

surgo, -ere, -rexi, -réctum: rise, surge, 5
téctum, -1 n.: roof, shelter; house, 9

tremor, -6ris m.: tremor, shaking, 4

Calculation (ratio) vs Fear (timor)

The uncle faces a two-fold threat. ash and pumice, falling into the courtyards (areae) and roof
openings threatens to block the uncle and others from leaving. At the same time, frequent
earthquakes increase the chances that the houses will collapse and crush everyone inside.

At this moment Pliny again contrasts his uncle’s reaction with the others’ reaction and behavior:

apud illum quidem ratio rationem, apud alids timorem timor vicit

1. 58

for him at least calculation won over calculation, for the others fear won over fear

Of course, it is absurd for Pliny to claim without evidence that his uncle weighed the decision to leave
rationally while others were driven by emotion to act, but the author’s comment shows once again that
Pliny is taking every opportunity to depict his uncle’s character in the most favorable light.

Word Building: CAD-, CID- “fall”

cado, cadere, cecidr: fall, 1
accido, -ere, -cidi: happen, fall to, 3
concido, -ere: fall, 1
excido, -ere, -1: fall from, perish, 2
incido, -ere, -cidt: fall, fall upon, 3
occidd, -ere, -cidi, -casum: fall, die, perish, 3
excidium, -1 n.: fall, destruction, 1
Compound verbs with a short vowel stem “cid-" derive from cadd, cadere, “fall,” while compound

verbs with a long vowel stem “cid-" derive from caedd, caedere, “cut” or “kill.” Only one word in the
entire book uses the caedere stem (recido, “cut back™). So, when you see -cid, assume it means “fall.”

Common Adverbs of Place

Note that English often omits ‘to” and ‘from’ in translation.

place where hic? here illic ! there ubi 10 where ibi® there
place from which ~ hinc * from here illinc® from there  unde? from where inde 2 from there
place to which hiic 2 1o here illtc ? 1o there qud ! to where €0 * to there

adhiic (ad+hiic): still, yet, 8§  undique (ubit+de+que): from everywhere, I ~ ubique (ubit+que): everywhere, I
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17. Tam di€s alibi, illic nox omnibus noctibus nigrior dénsiorque; quam

tamen fac€s multae variaque ltimina solvébant. Placuit &gredi in Iitus, et ex

proximd adspicere, ecquid iam mare admitteret; quod adhiic vastum et

adversum permanébat. 18. Ibi super abiectum linteum recubans semel atque

iterum frigidam aquam poposcit hausitque. Deinde flammae flammarumque 65

praeniintius, odor sulpuris, alids in fugam vertunt, excitant illum. 19. Inniténs

servolis dudbus assurréxit et statim concidit, ut ego colligd, crassiore caligine

spiritli obstrictd, clausdoque stomachd qui illT natiira invalidus et angustus et

frequenter aestuans erat.

abicio, -ere, -iécl, -iectum: throw away
admitto, -ere, misi, missum: admit, allow
adspico, -ere, spexi, spectum: look at, see
aestuo (1): enflame, seethe, boil over

alibi: elsewhere, in another place
angustus, -a, -um: narrow, 2

assurgo, -ere, assurréxi: rise, 3

caligo, -inis f.: mist, vapor, 3

colligd, -ere, -1égi, -léctum: gather, collect, 3
concido, -ere: fall, 1

crassus, -a, -um: thick, fat

deinde: then, next, 3

déensus, -a, -um: thick, 3

duo, duae, duo: two, 3

ecquis, ecquid: any(one, thing); whether, 2
fax, facis f.: torch, firebrand

frequéns, frequentis: crowded, 3

haurio, -ire, hausi: drain, exhaust, 3

illic: there, in that place

61 Iam (erat) diés alibi (sed) illic...: Now (there
was) daylight elsewhere, (but) there (was)...
omnibus noctibus: than...; abl. of comparison
quam...solvébant: which...; relative, fem. nox
is the antecedent; impf. solvd, ‘break up’

62 placuit: it was pleasing (to him); impers. 3s
pf.; i.e. the uncle decided or wanted
égredr: fo...; pres. dep. inf.: translate as active

63 ex proximao: from very close
ecquid iam mare admitteret: what...; ind.
question with impf. subj.; mare is subject

quod: which...; or ‘this sea,” connective relative
vastum et adversum: pred., translate after verb

64 super abiectum linteum: on fop of...; i.e. a
sheet on the beach; PPP abicio
semel atque iterum: again and again; ‘once
and again’

65 poposcit, hausit: pf. poscd, haurid

66 odor sulpuris: nom. in apposition to

innitor, -1, innixus sum: lean upon
invalidus, -a, -um: not strong, weak
iterum: again, 3

linteum, -1 n.: linen cloth, 2

natiira, -ae f.: nature, 2

niger, nigra, nigrum: black, 2
obstruo, -ere, -xI, -ctum: obstruct
odor, odoris m.: smell, scent
permaned, -ére, -nsi: remain, endure
placet: it is pleasing

praeniintius, -1 m.: foreteller, harbinger;
indication, omen, 1

recubd (1): lie back, recline

semel: once

servolus, -1 m.: a young slave
stomachus, -1 m.: windpipe, stomach
sulpur, -is n.: sulfur

varius, -a, -um: various, 3

vastus, -a, -um: vast, enormous, 2

praenuntius flammarum
in fugam: ro flight
excitant illum: i.e. provoke that one (the uncle)
to stand up
67 servolis dudbus: on...; dat. of compound verb
(pres. pple innitor); dudbus is the common dat.
and abl. pl. ending for duo
ut ego colligd,: as I gather; i.e. as I recall the
account from witnesses; clause of comparison
crassiore caligine: by...; abl. of means within
the abl. abs. below; crassiore is a compar. adj.
68 spiriti obstricto: (his) breath...; abl. abs.; the
uncle apparently had asthma or similar ailment
and found it difficult to breath
clausoque stomacho: Zis windpipe...; abl. abs.;
stomachus can refer, as here, to the ‘esophagus’
rather than to just the stomach itself
illi: for that one; dat. of interest
natiira: by nature; abl. of cause
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adhiic: as yet, still, so far, 8 novus, -a, -um: new, recent; novissimum, last, 6
aqua, -ae f.: water, 6 statim: immediately, 4
atque: and, 16 super: above, over, on top; upon (acc.), 5

limen, -inis n.: light, lamp; p!/. eyes, 9

Pliny the Elder likely suffered from asthma or a similar respiratory ailment where the airway swells
and narrows, making it difficult to breathe properly. This explains why the author says that Pliny the
Elder’s esophagus was “weak and narrow by nature” (natira invalidus et angustus). These symptoms
could easily flare up in the presence of gases (e.g. odor sulpuris), dust, and smoke brought by the
eruption. Although Pliny asks for cold water to relieve the enflamed (aestuans) airway, cold water and
air is now known to exacerbate asthma and create even more tightening and mucus in the airways.
Asthma may also explain why Pliny alone collapsed, and the others accompanying him did not.

Why did Pliny die in the morning and not earlier?

The winds likely played a role. Recall that on the first day the winds were heading eastward across the
bay toward Vesuvius. Pliny the Elder and his ships could not sail back to Misenum on the western tip
of the bay because they did not have a favorable wind. When Pliny stopped at Stabiae, directly south
from Vesuvius (see p. 8), the wind was driving much of the fallout away from Stabiae.

In the second letter, Pliny the Younger describes how in the early morning on the second day the
cloud of ash crossed the bay and enveloped Misenum. The wind must have changed directions from
east to west and now carried the ash, pumice, and gases westward across the bay.

This change of direction would have happened the same morning that Pliny collapsed and died in
the first letter. If the uncle died from respiratory failure, as Pliny the Younger suggests, then perhaps
the new westward-moving wind brought enough gas and debris to make the uncle’s condition fatal.

Word Building: IBI “there” or “then”
For simplification, translate all the compounds of inde as ‘then’ or ‘there.’

ibi: there, in that place, 5

alibi: elsewhere, in another place, 1 alius +ibi

inde: from there, then, 2 ibi + de
deinde: then, next, 3 de + ibi+de
dein (deinde): then, next, 3 de + ibi

proinde: then, therefore, consequently, 2 prd +ibi + de

Word Building: VERT-, VERS- “turn”

verto, -ere, verti, versum: turn; change, 6
averto, -ere, averti, aversum: turn away, 2
adversus, -a, -um: facing, opposing, unfavorable; against + acc., 5
obversor, -ari, -atus sum: turn about before
praeverto, -ere, -verti: turn beforehand, 1
revertor, -1, reversus sum: turn back, return
verso (1): turn, 1
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20. Ubi diés redditus—is ab ed quem novissimé viderat tertius—corpus

Lesson 9: Pliny 6.16

70

inventum integrum illaesum opertumque ut fuerat indiitus: habitus corporis

quiscentt quam défiinctd similior.

21. Interim Miséni ego et mater—sed nihil ad historiam, nec tii aliud quam

de exiti eius scire voluistl. Finem ergd faciam. 22. Unum adiciam, omnia mé

quibus interfueram quaeque statim, cum maximeé véra memorantur, audieram,

75

persectitum. T potissima excerpés; aliud est enim epistulam aliud historiam,

aliud amico aliud omnibus scribere. Valg.

adicio, -ere, -iécl, -iectum: add, throw to
claudo, -ere, -si, -sum: close (in), 3

défungor, -1, défunctus sum: die; finish, 2
ergo: therefore, then, 2

excerpo, -ere, -psi, -ptum: pick out, excerpt, 2
exitus, -lis m.: exit, destruction, death; result, 3
finis, -is m.: end; border, territory, 3

frigidus, -a, -um: cool, cold, 2

habitus, -tis m.: condition, appearance
historia, -ae f.: history, 3

illaesus, -a, -um: unhurt, unharmed

70 dies: daylight
redditus (est): was returned; pf. pass. reddd
is (erat) ab eo (di€) quem novissimé viderat
tertius (diés): this (was) the third (day) from
that (day) which he had last seen; ellipsis; Pliny
is counting inclusively: therefore, ‘two days
later’ from the time the eruption began and
turned day into night. Thus. the eruption
began on Aug. 24, the uncle died on Aug 25,
and daylight returned on Aug. 26.
novissime: /ast; ‘most recently,” superl. adv.

71 inventum (est): pf. pass., 3" decl. neut.
corpus is nom. subject
integrum illaesum opertumque: a series of
neut. sg. nom. pred. following inventum est and
modifying corpus; PPP operid
ut fuerat inditus: just as he...; clause of
comparison with plpf. sum; PPP indud as pred.
habitus corporis (erat)

72 quigscenti quam défiinctd: to (someone)...
than to (someone)...; dat. of special adj. (here,
comparative similis); quam introduces a clause
of comparison with pres. pple qui€scd and dep.
PPP défungor (translate as ‘having Xed’)

73 Misént: at Misenum; locative, place where
(hoc est) nihil ad historiam: (¢his is) nothing
for history; i.e. what happened to my mother
and me is not a topic for history

indud, -ere, -dui, -diitum: put on, clothe, 3
integer, -gra, -grum: intact, unharmed
interim: meanwhile, in the meantime, 3
intersum, -esse, -fut: be in, take part in, 2
invenio, -1re, -véni, -ventum: find, 3
memord (1): recall, remember, 2

operio, -ire, -ui: cover, conceal, 3
persequor, -1, -seciitus sum: pursue, follow up
reddo, -ere, -didi, -ditum: give back, 3
tertius, -a, -um: third

potis, -e: preferable, preferred; able

nec...aliud quam: and...no (anything) other
than...; acc. obj. quam often introduces a clause
of comparison after neut. acc. alius

74 eius: his; i.e. the uncle’s
voluisti: 2s pf. voldo
faciam: 1s fut., facio
Unum: one (thing); neut. sg. substantive
adiciam: 1s fut. ad-icid
omnia mé...perseciitum (esse): that I...; ind.
disc.; omnia is neut. pl. acc. obj. of pf. dep. inf.
persequor (translate as pf. active)

75 quibus interfueram: in which I had been
involved; dat. of compound; omnia antecedent
quaeque...audi(v)eram: and which...; relative
and neut. acc.; syncopated 1s plpf.
cum maximeé véra memorantur: when true
(things)...; Pliny notes that things that he heard
immediately after the eruption are more likely
true than things reported long afterwards
maxime: especially; ‘very greatly,” superl. adv.

76 potissima: the most preferable things; neut. pl.
aliud est (scribere) enim epistulam (et) aliud
(scribere) historiam: for it is one thing to...and
another to...; ellipsis; aliuds are correlatives

77 aliud (est) amico aliud omnibus scribere: (it
is) one thing to write for... (and) another thing
to write for...; ellipsis; dat. of interest
Vale: Farewell; sg. imperative
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ad: to, toward, at, near, about (acc.), 24 nihil: nothing, 7

amicus, -1: friend, 4 scio, -re, -1vi, -itum: know (how), 5
dé: (down) from, about, concerning, 16 ubi: where, when, 10

epistula, -ae f.: letter, 5 valed, -€re, -ut: fare well, be strong, 6

Even in death, Pliny the Elder remained calm
quigscentt quam definctd similior more similar to one resting than one dead 1. 72

Pliny the Younger has consistently portrayed his uncle in the best possible light, and his account of
his uncle’s corpse is no different. When Pliny uses the word quiéscentt, “one resting,” we cannot help
but recall how well the uncle slept while Pomponianus and others anxiously stayed up in the night.
Throughout the letter Pliny has drawn attention to his uncle’s courage and tranquity in the face of
imminent danger, and he uses this last appearance to remind Tacitus to leave the same impression.

The Purpose of History for Pliny is to reveal Moral Character (I1I)

In the opening of the letter Pliny said that Tacitus asked: “that I write about the death of my uncle to
you” (ut tibi avunculi met exitum scribam), and in the concluding remarks Pliny reminds Tacitus of
his singular purpose and says that “you wanted to know about his death” (dé exitii eius scire voluisti).
While we moderns can approach the letter with an eye to learning objectively what happened during
the eruption from first-hand witnesses, Pliny did not write with that express purpose. For Pliny,
history is not about events; it is about how people respond in those events. More specifically, history
provides moral examples worthy of praise and imitation and examples worthy of contempt. Tacitus
wanted to know how the admiral of the Roman fleet faced adversity in his final hours, and Pliny used
this opportunity to depict his uncle’s character as unflinchingly heroic, sober, and calm until the end.

Word Building: PERI-, “cover”

All three verbs below derive from parid, parire, “get,” but it is simpler to remember that operio,
“cover,” is the opposite of aperio, “open,” (i.e. “uncover”) and reperio is similar to aperid and means
“find” or “discover” (i.e. “pull back the cover”)

aperio, -re, -ul, apertum: open, 4
operio, -ire, -ul: cover, conceal, 3
reperio -ire -pperT -pertum: find, |

“Cover” and “covert” are derivatives for operid. “Aperture” is a common derivative for aperio.

34 I-Stem Nouns and Adjectives

All 3% decl. adjectives and a small subset of 3™ decl. nouns are i-stem and have an extra ‘i’ not found
in some forms of regular 3™ declension. Note the endings in boldface below.

omnis, omne: every, all ignis, is f.: fire mare, -is n.: sea
m/f. neut.
Nom. omnis omnés omne omnia ignis  ignés mare  maria
Gen. omnis omnium omnis omnium ignis  ignium maris marium
Acc. omni omnibus omni omnibus ignt ignibus ! marT  maribus
Acc. omnem omnes omne omnia ignem ignés mare  maria

Abl. omni omnibus omni omnibus ign1 ignibus mari  maribus
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C. Plinius Tacit0 sud s.

Lesson 10: Pliny 6.20

Ais t& adductum litteris quas exigenti tibi d€ morte avuncull mel scripsi,

cupere cognoscere, quds ego Miséni relictus—id enim ingressus abriiperam—

non solum metds vérum etiam casis pertulerim.

‘Quamquam animus meminisse horret, ... 5

incipiam.’

2. Profectd avunculd ipse reliquum tempus studiis—ided enim remanseram—

impendt; mox balineum cé€na somnus inqui€tus et brevis. 3. Praecesserat per

multds di€s tremor terrae, minus formidolosus quia Campaniae solitus; illa

vero nocte ita invaluit, ut non moveri omnia sed vertI créderentur.

10

abrumpd, -ere, -riipi: break off, burst from
addiico, -ere, -diixi, -ductum: draw/lead to, 2
aio, ais, ait; ajunt: say, speak; assert
balineum, -1 n.: bath, 2

brevis, -e: short, shallow

Campania, -ae f.: Campania, 2

céna, -ae f.: dinner

c0gnosco, -ere, -novi, -nitum: learn, know, 2
cupio, -ere, -1vi, -itum: desire, 2

exigo, -ere, -gi, -actum: drive, urge; spend, 3
formidolosus, -a, -um: formidable

ideo: for this reason, therefore

impendo, -ere, -pend: spend, pay; weigh, 2
ingredior, -1, -gressus sum: step in, enter, 2

1 C. Plinius Tacito sud s(aliitem dicit): Gaius
Plinius (sends greetings) to his Tacitus

2 Ais: You say; 2s pres. aid
Te... cupere cognoscere: that you...; ind. disc.
cogndscere is a complementary inf. after cupere
adductum litteris: drawn by the letter; PPP
addiico and abl. of means; pl. litterae refers to
letter 6.16, the previous letter about Vesuvius
quas...scripst: which...
exigentl tibi: for you driving me; i.e. urging me
dat. ind. obj. and pres. pple exigd (ex + ago)

3 quos ego.... non solum metis vérum etiam
casis pertulerim: what not only fears but also
misfortunes I...; ind. question with 1s pf. subj..
perferd ‘endure;’ vérum, ‘but,” is an adverbial
acc. and often adversative
Misént: at Misenum; locative place where
relictus: left behind; PPP relinqud, left while
his uncle led the Roman fleet to Stabiae
Id...ingressus abriperam: dep. PPP ingredior:
translate as ‘having Xed,’ id, ‘it,” refers to what
happened to the author and mother during the
eruption; Pliny mentioned them both in the

inquiétus, -a, -um: restless, not restful
inval@sco, -ere, -ui: become strong

littera, -ae f.: (alphabet) letter; p/. letter, 2
memini, -isse: remember, recall, 3

perfero, -re, -tuli, -latum: carry through, endure
praecédd, -ere, cessi, -cessum: precede, surpass
proficiscor, -1, -fectus: set out, make forth, 3
reliquus, -a, um: remaining, left (over), 3
remaneo, ére, -mansi: remain

soled, -ére, solitus sum: be accustomed, 3
studium, -1 n.: enthusiasm; study, pursuit, 3
Tacitus, -1 m.: Tacitus, 2

tempus, -oris n.: time, 2

conclusion of the last letter (6.16) but broke off
(cf. abriperam) mid-sentence and suggested
that it was a topic Tacitus did not ask to hear.
5 ‘Quamquam...horret,..incipiam’: although
the mind shudders to recall, I will begin; Pliny
here quotes Vergil’s Aeneid Book 2.12-13,
where Aeneas speaks before Dido at a banquet
and begins his recollection of the fall of Troy
7 Profectd avunculd: abl. abs.; dep. PPP
proficiscor: translate as ‘having Xed’
ipse...impendt: (1) myself...; 1s pf. impendd
8 mox (erant) balineum (et) céna (et) somnus
inquiétus et brevis.: soon (there was)...; three
subjects completed sequentially through time
9 minus: /ess; comparative adv.
Campaniae: in...; locative, place where
solitus: accustomed; i.e. customary
10 illa...nocte: (on)...; abl. time when
vero: in truth, in fact; adv.
(tremor) invaluit: supply a subject
ut...omnia...créderentur: that all things...;
result clause with impf. pass. subj.; pres. pass.
inf. moved and verto, ‘overturn’
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horreo, -€re, -ui; shudder, stand on end, bristle, 4 moveo, -ére, movi, métum: move, motivate, 5
incipio, -ere, incépi, inceptum: begin, take on, 4 solus, -a, -um: alone, only, sole, lonely, 10
minor, minus: smaller, less, 5

Pliny’s Second Letter Contrasts his own Inaction with his Uncle’s Heroism

In this second and final letter about the eruption, Pliny offers a personal account of what happened to
himself and his mother Plinia Marcella as they escaped from Misenum, a city on the western tip of the
bay opposite Vesuvius. Pliny was only 17 years old at the time, and his actions will seem reasonable
for anyone unaware of the true threat of a volcano. But, just as Pliny elevates his uncle’s response to
the eruption in the first letter, the author draws attention to his own inaction in the second.

Why does Pliny Cite Vergil’s Aeneid 2.12-3?

The eruption was undoubtedly the most catastrophic event in Pliny’s life, and the quotation draws
attention to this fact. In the Aeneid Book 1, Aeneas and the Trojans who survived the fall of Troy are
shipwrecked in North Africa on their way to Italy. There, they meet Dido, queen of Carthage, who
offers hospitality and invites Aeneas to recall the fall of Troy at a banquet. In Book 2, Aeneas offers
the banqueters an eye-witness account and begins his recollection with the line quoted by Pliny.

Why Pliny begins with Mundane Tasks that Mimic his Uncle’s

Pliny’s actions at the beginning of this second letter closely mimic those of his uncle at the house of
Pomponianus:

mox (a) balineum (b) c€na (c) somnus inquigtus et brevis 1.6

While the uncle set out across the bay, Pliny stayed and studied for the rest of the day. Then, he
curiously mentions that he (a) took a bath, (b) ate dinner, and finally (c) went to sleep. Why does
Pliny mention such mundane tasks rather than give detailed observations of the eruption?

Pliny likely includes details about his bath, dinner, and sleep in order to encourage Tacitus to
compare Pliny’s less-than-heroic response to that of his uncle. Note that while the uncle slept so
soundly that he snored loudly, Pliny is quick to point out that his sleep was “restless and short.” Pliny
was filled with the sort of anxiety that his uncle seemed to lack.

Word Building: FER-, TUL-, LAT- “carry” “endure”

fero, ferre, tuli, latum: carry, bring; endure, 10 carry
auferd, auferre, abstuli, ablatum: carry away, 2 + away (au = ab)
conferd, -ferre, -tuli: bring together, gather, 1 + together
déferd, -ferre, -tuli, -latum: report, offer, 3 + away to
effero, -ferre, -tuli, €latum: raise, lift up, 1 + out
inferd, -ferre, -tuli: carry/bring on, 1 + in/on
offero, -ferre, obtuli: offer, bear to, 1 + to
perferd, -re, -tuli, -latum: carry through, endure, 1 + through
praefero, -ferre, -tuli -latum: prefer; put before, 1 + before
proferd, -ferre, -tuli, -latus: bring forth, 1 + forth, in front

referd, -ferre, -tuli, -latum: report; say, 8 + back
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4. Irriipit cubiculum meum mater; surg€bam invicem, s1 qui€sceret
excitatirus. Resédimus in area domis, quae mare a t€ctis modicod spatid
dividebat. 5. Dubito constantiam vocare an impridentiam débeam—agebam
enim duodevicénsimum annum—poscd librum Titt Livi, et quasi per otium
legd atque etiam ut coeperam excerpd. Ecce amicus avuncult qui nuper ad 15
eum ex Hispania vénerat, ut mé et matrem sedent€s, mé verd etiam legentem

videt, illtus patientiam s€ciiritatem meam corripit. Nihild ségnius ego intentus

in librum.

area, -ae f.: courtyard, open space, 3
constantia, -ae f.: constancy

cubiculum, -1 n.: bedroom, 2

divido, -ere, -visi, -visum: divide, 2

dubito (1): doubt, hestitate, 2
duodevicénsimus, -a, -um: eighteenth

ecce: behold, 3

excerpo, -ere, -psi, -ptum: pick out, excerpt, 2
Hispania, -ae f.: Hispania, Spain, 2
impriudentia, -ae f.: imprudence, foolishness
invicem: in turn, 2

11 surgebam: / was getting up; Pliny was already
rising when his mother entered
ST quiésceret: if she were...; contrary to fact
condition (sT impf. subj., impf. subj.) with fut.
pple excitataris in place of the apodosis

12 excitatiirus (matrem meam): infending to...;
fut. pple excitd, ‘wake up,” expressing purpose
domiis: gen. sg.; domus has mixed 2" and 4
decl. endings
quae...dividebat: which was separating...; i.e.
a courtyard was situated between the sea and
the house; there may have been multiple
courtyards and buildings in this complex; mare
is acc. obj.
a tectis: from the house; ‘roofs,” synecdoche
modico spatio: with...; abl. degree of difference

13 constantiam vocare an impridentiam
debeam: whether I ought to call (it)....or...; ind.
question with 1s pres. subj. debed; vocare
governs a double acc. (obj. and pred.): supply
‘it,” i.e. studying Livy, as obj. of vocare
agebam: / was living; common idiom with acc.
duration (for...); equiv. to ‘I was X years old’

14 duodevicénsimum annum: Pliny is counting
inclusively: it is his 18" year, but we today
would say that Pliny is 17 years old. We use
this evidence to assign Pliny’s birth to AD 61
or the first half of 62

irrumpo, -ere, -riipi, -ruptum: burst/break in
Livius, -1 m.: Livy

modicus, -a, -um: moderate, small, 2
niiper: recently

otium, -ii n.: leisure, free time, peace, 2
patientia, -ae f.: patience, endurance
séciiritas, -tatis f.: lack of concern or care, 2
sedeo, -€re, seédr: sit, 3

ségnis, -e: inactive, slow, sluggish

spatium, -1: space, distance

Titus, -1 m.: Titus

Titl LIv: of...; gen., the historian (59 BC to AD
17) who wrote a vast history of Rome called 4
Urbe Condita, which is still read today; this is
likely the assignment his uncle had assigned
Pliny in the first letter
quasi...legd atque...excerpo: as if...;
conditional comparison with two verbs
per otium: at leisure; over his free time

15 ut coeperam: as...; clause of comparison with
plpf. act. coept
excerpo: [ am excerpting; i.e. picking out
and perhaps writing out passages for study

16 ut meé et matrem...videt: as he...; temporal
clause with ut + indicative
(et) meé vero etiam legentem: (and) me
actually even...; another object of videt

17 1llius patientiam: the patience of that
(woman); i.e. Plinia; pronomial gen. sg. illa
(et) séciiritatem meam
corripit: he seizes upon...; i.e. he attacks or
scolds; corripid elsewhere means ‘seize/snatch
up’ but here ‘seizes on and attacks’ verbally
Nihil6 ségnius: no less actively, none the
slower; ‘less active by nothing:” comparative
adv. ségnis and abl. of degree of difference
intentus (eram): / was intent, I was focused,
PPP intendd as nom. pred.; add linking verb

18 In librum: upon...
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annus, -1 m.: year, 8 débed, -ére, deébut: ought, owe, 5
coepi, coepisse, coeptum: begin, 4 intendo, -ere, -tendi, -tentum: stretch out, aim, 4
corripio, -ere, -ul, -reptum: snatch (up), 5 vocd (1): call, 6

Pliny’s Humility and Survivor’s Guilt

Pliny could have portrayed himself positively to Tacitus and not acknowledged the small
embarrassing details. But, Pliny takes every opportunity to humble and disparage himself. Each
passage below from lines 3-8 gives Tacitus and readers reason to criticize Pliny’s actions in hindsight:

1. Dubitd constantiam vocare an impradentiam débeam
2. poscd librum Tit1 L1vi, et quasi per otium legd

3. me et matrem sedent@s, m& verd etiam legentem videt
4. illtus patientiam s€ctritatem meam corripit

5. Nihild ségnius ego intentus in librum.

Some scholars argue that Pliny suffers from survivor’s guilt. Pliny’s uncle was a father figure, and
Pliny refused an offer to accompany his uncle across the bay. Pliny survived, and his uncle did not.
On this interpretation, Pliny’s efforts to humble himself is one more way to exalt his uncle’s actions.

The Friend from Hispania highlights Pliny’s Inaction

In the previous letter Pliny used Pomponianus’ trembling, sleeplessness, and fear at Stabiae as a way
to highlight his uncle’s desire to console his friends and confront the disaster with equanimity.

The friend from Hispania plays a similar role in the second letter but instead draws attention to
Pliny’s lack of initiative and urgency. As the friend notes, Pliny is guilty of sécuiritatem, a “lack
of concern,” that is inappropriate on this occasion.

Word Building RUMP-, RUPT- “burst”

rumpao, -ere, riipi, ruptum: burst, break in, 2 burst
abrumpd, -ere, -ripi: break off, burst from, 1 + from
interrumpo, -ere, -riipi: interrupt, break in + in, between
irrumpo, -ere, -rupi, -ruptum: break/burst in, 1 +in

Word Building RAP-, RIP-, REPT- “seize” “snatch”

rapio, -ere, -ul, raptum: snatch, seize; kidnap, 1

rapidus, -a, -um: swift, grasping, 1 snatch

corripio, -ere, -ul, -reptum: snatch (up), 5 + up (cum is often an intensive)
€ripio, -ere, -ut: rescue, snatch from, 4 + out, from

proripio, -ere: snatch; + s€, rush out, 1 + forth, out

Word Building: Synonyms for “Ask”

poscd, -ere, poposct: ask, request, demand, 4
déposco, -ere, poposct: ask, request, demand, 1
exposco, -ere, -poposci: ask, request, demand, 1

peto, -ere, -1vi: seek, ask, head for, 11
oppetd, -ere, 1vi, itum: seek (death), encounter, 1

rogo, -are, -avi, -atum: ask, question, 5

quaerdo, -ere, quaesivi, -situm: search, ask, 2
adquiro, -ere, -quisivi, -quisitum: acquire, 1
requird, -ere, -si, -situm: search/seek/ask for, 3
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Lesson 12: Pliny 6.20

6. lam hora di€l prima, et adhiic dubius et quasi languidus di€s. lam quassatis

circumiacentibus tectis, quamquam in aperto locd, angustd tamen, magnus et

20

certus rutnae metus. 7. Tum démum excédere oppidd visum; sequitur vulgus

attonitum, quodque in pavore simile priudentiae, ali€num consilium sud

praefert, ingentique agmine abeuntés premit et impellit. 8. Egressi técta

consistimus. Multa ibi miranda, multas formidin€s patimur. Nam vehicula

quae prodici iusseramus, quamquam in planissimd campd, in contrarias

25

part€s ag€bantur, ac n€ lapidibus quidem fulta in eddem vestigio quiescébant.

abed, -re, -iI, itum: go away, 3

agmen, -inis n.: column, line, formation, 3
alieénus, -a ,-um: of another, another’s, 3
angustus, -a, -um: narrow, 2

attonitus, -a, -um: thunder-struck, astonished, 2
campus, -1 m.: field, 2

circumiaceo, -€re: lie around

consilium, -1: plan, idea, 3

consisto, -ere, -stiti: stop, stand still
contrarius, -a, -um: opposite, contrary, 2
demum: at length, finally

dubius, -a, -um: doubtful, wavering, uncertain, 3
excédo, -ere, cessi, -cessum: go out, depart, 2
formido, -inis f.: dread, fear, 3

fulcio, -ere, -s1, fultum: prop up

19 hora...prima: at...; abl. time when; i.e. dawn
dieT: of...; gen. of the whole (i.e. partitive gen.)
et adhiic dubius...et...languidus: both...and...
quasi languidus: as if...; clause of comparison
diés (erat): the daylight (was)...; Pliny notes
the lack of daylight caused by the eruption;
Iam quassatis...tectis: the houses...; abl. abs.
with PPP quasso; tectis, ‘roofs’ or ‘houses,’ is
modified by pres. pple circumiacentibus

20 quamquam...tamen: although...neverthless...;
concessive in sense
magnus et certus (erat) ruinae metus: the
fear...; ellipsis, ruinae is an objective gen.

21 oppido: from...; abl. of separation
visum (est): it seemed (best); impersonal pf.
pass. videor, ‘seem (best)’
sequitur: pres. dep.: translate as active
vulgus attonitum: irreg. 2" decl. neuter nom.

22 quodque in pavore (est) simile priidentiae:
and what in a panic (is) similar to prudence;
relative clause; the antecedent of quod is the
entire clause which follows; simile is nom.
sg. and priidentiae is dat. of special adj. similis
alienum consilium su6 (consilido) praefert:
(and the crowd) prefers another’s plan to their

hora, -ae f.: hour, 2

impelld, -ere, -puli, -pulsum: impel, push, 3
languidus, -a, -um: languid, faint, weak
lapis, -idis m.: stone, 3

mirandus, -a, -um: amazing, wondrous
oppidum, -1 n.: town, 2

pavor, pavoris m.: pale fear, panic, 2
planus, -a, -um: flat, level

praeferd, -ferre, -tuli -latum: prefer; put before
prodiico, -ere, -dux1: lead/bring forth or out
pridentia, -ae f.: prudence, good sense
quasso (1): shake, shatter

ruina, -ae f.: downfall, fall, 2

vehiculum, -1 n.: carriage, vehicle, 2
vulgus, -1 n.: masses, multitude

own ; dat. of compound verb prae-fero; -que
in quodque joins the verbs sequitur and praefert
the vulgus is plural when acting individually

23 ingenti agmine: with...; abl. means; an agmen
is a ‘drive’ (>agd): here a ‘column’ of people
abeuntes: (those)...; acc. obj. pres. pple ab-ed,
abire; vulgus is the subject of the two verbs
Egresst: (we)...; 1p nom. dep. PPP &gredior:
translate as ‘having Xed;’ t€cta is acc. object
tecta: i.e. buildings in the town

24 consistimus: we stop; ‘stand still’
Multa...miranda,: neut. acc. substantive: add
‘things’
(et) multas formidinés
patimur: we experience; ‘suffer,” 1s dep. patior

25 prodiict: o be...; pres. pass. inf.
in contrarias partés agebantur: were being
driven in contrary directions; i.e. as a result of
the earthquakes and perhaps heavy ash

26 ne lapidibus quidem: not even with...; né...
quidem, ‘not even,” often emphasizes the
intervening word; here, abl. of means
fulta: PPP fulcid (derivative: fulcrum!)
modifies the understood neuter subject vehicula
(vehicula) quiéscébant: subject understood
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ac: and, 5 patior, -1, passus sum: suffer, endure; allow, 7
idem, eadem, idem: same, 10 premao, -ere, pressi, -sum: press, repress/hide, 4
ingéns, -entis: huge, immense, 10 primus, -a, -um: first; leading, as leader, 20

né: lest, that not, 15 sequor, -1, seciitus sum: follow, pursue, 8

pars, -tis f.: part, side, direction; floor, 7 vestigium, -1 n.: footprint, tracks, 4

Pliny describes the Earthquakes at Dawn.

The earthquakes mentioned by Pliny this morning on August 25" are the same tremors that forced the
uncle and Pomponianus out of the house in the first letter. Pliny writes in line 19 that the daylight was
uncertain and weak, and this lack of visbility may explain why Pliny does not give a detailed
description of what was happening across the bay in the direction of Mt. Vesuvius at this time.

Word Building SEQU-/SECU- “follow”

sequor, -1, seciitus sum: follow, pursue, 8 follow
insequor, -sequi, -seciitus sum: follow, ensue, 1 +1in
persequor, -1, perseciitus sum: pursue, 1 + through
prosequor, -1, -seciitus sum: pursue, escort, 2 + forward, in front
subsequor, -1, seciitus sum: follow after, 1 + after, behind

Word Building CED-/CESS- “move” or “go”

cédo, -ere, -cessi, -cessum: go (away), withdraw; yield, 2 move/go
abscédo, -ere, -cessI: go away, depart, 1 + from
accédo, -ere, -cessi, -cessum: approach, 3 +to
décédo, -ere, -cessi, -cessum: depart; die, 2 + from
discedo, -ere, -cessi: go away, depart, 1 + apart/in a different direction
excédo, -ere, cessi, -cessum: go out, depart, 2 + out, from
incédo, -ere, -cessi, -cessum: go, proceed, strut, 1 +1in
praecédo, -ere, cessi, -cessum: precede, surpass, 1 + before, in front
procedo, -ere, -cessi; proceed, 2 + before, in front
recédo, -ere, -cessi, -cessum: go back, 1 + back

Word Building GRAD-/GRESS- “step”

gradior, -1, gressus sum: step, walk, proceed, 2 step
digredior, -1, -gressus sum: step away, depart + apart, away
égredior, -1, -gressus sum: go out, disembark, 4 + out
ingredior, -1, -gressus sum: step in, enter, 2 + in, into
regredior, -1, regressus sum: return, 1 + back

gradus, -iis m.: step, 3
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Lesson 13: Pliny 6.20

9. Praeterea mare in s€ resorbert et tremore terrae quasi repelll videbamus.

Certé processerat Iitus, multaque animalia maris siccis harénis détinébat. Ab

alterd latere nuib@s atra et horrenda, ignet spiritls tortis vibratisque discursibus

rupta, in longas flammarum figtras dehiscébat; fulguribus illae et similés et

30

maiodrés erant. 10. Tum verd 1dem ille ex Hispania amicus acrius et Instantius

‘St frater’ inquit ‘tuus, tuus avunculus vivit, vult esse vos salvos; si periit,

superstités voluit. Proinde quid cessatis &vadere?” Respondimus non

commissuros nos ut dé salate illtus incerti nostrae consulerémus.

acer, acris, acre: sharp; fierce, 3

alter, -era, -erum: other (of two), 2

animal, animalis n.: animal

cesso (1): cease from, be idle

committd, -ere: commit, commence, arrange, 3
consuld, -ere: consult, console, consider (dat.), 3
dehisco, -ere: split open, yawn, gape, 2

détineo, -ére, -ut: hold back, detain, 3
discursus, -iis m.: running (to and fro)

évado, -ere, -vasl, -vasum: go, escape

frater, -tris m.: brother, 3

fulgor (fulgur) m.: flash (lightning), lightning, 2
haréna, -ae f.: sand, 2

Hispania, -ae f.: Hispania, Spain, 2

horrendus, -a, -um: horrible, horrendous, 3
igneus, -a, -um: fiery, of fire, 2

27 mare...resorberi...repelli: that the sea was...;
ind. disc.; 2 pres. pass. infs.; mare is acc. subj.
in s€: into itself, the water was receding away
from the coastline as a result of the earthquakes
tremore terrae: by...; abl. of cause
quasi repellt: as if (the sea) was...; pass. inf.

28 processerat Ittus: the shore became wider as
the water receded and the seabed became part
of the extended beach
(in) siccis harénis
détinébat: neut. sg. litus is still the subject
Ab alterd latere: i.e. on the land side near
Vesuvius as opposed to the shoreline and sea

29 niibés: fem. sg.: modified by fem. sg. adjs.
ignei spiritas... discursibus: zig-zags of fiery
discharge; i.e. forked lightning; abl. of means
with PPP; subjective gen. (i.e. fiery breath runs)
tortis vibratisque: PPP torqued and vibrd;
vibrd likely refers to the flashing of the bolts

30 rupta: having been ruptured/broken; PPP
rumpd, modifying niibes
(et) in longas...figiiras: i.e. flickers or tongues
of fire; the next clause explains the figiiras

instanter: urgently, pressingly

latus, -eris n.: side, 3

pereo, -ire, peril: pass away, perish, 2
praeterea: besides, in addition, 2

procedo, -ere, -cesst; proceed, move forward, 2
proinde: then, therefore, consequently, 2
repelld, -ere, -puli: drive back, repulse
resorbeo, -ére: suck back

rumpao, -ere, riipi, ruptum: burst, break in, 2
salvus, -a, -um: safe, sound, 2

siccus, -a, -um: dry

superstes, -stitis: surviving

vibro (1): vibrate, brandish, shake, 2

VIV0, -ere, vixi, victum: live, 3

vos, vestrum, vobis, vos, vobis: you (all)

dehiscebat: nibgs is still subject
fulguribus: fo..., than...; dat. of special adj.
with simil@s or abl. of comparison with maidrés
illae...erant: those were...; i.e. the figiirae
et similés et maiores: both...and...; nom. pred.
after erant; comparative of magnus
31 idem ille...amicus: nom. subject
acrius et Instantius: comparatives with inquit
32 Si frater tuus (et) tuus avunculus vivit: the
friend is addressing the mother and author
vult: 3s pres. vold
esse vos salvos: that...; ind. disc.
33 (esse vos) superstités: that (you)...; ind. disc.
quid cessatis évadere: Why...?; 2p cesso + inf.
34 non commissiiros (esse)...ut consulerémus:
that we will not commit/begin to consult...; lit.
‘will not arrange that we consult’ ind. disc. with
fut. inf. committd, which governs a noun result
clause with impf. subj. as its object
dé salite illtus incertt: (while) uncertain about
that one’s safety; nom. pl. modifying 1p subject
‘we,’ illtus is gen. sg. and refers to the uncle
nostrae (saluiti): for our (safety); dat. purpose
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ater, atra, atrum: dark, black, 5 noster, -ra, -rum: our (own), ours, 7
nos, nobis, nos, nobis: we, 8 torqued, -€re, torsi, tortum: twist, 4

Pliny witnesses the sea withdraw from the shoreline and lightning in the eruption column.

The temors must have created a tidal wave, which is often preceded by a receding shoreline such as
the one Pliny observed. The trough of this tidal wave wave is striking the shore before the crest.
Lightning is not common in every eruption but is present in eruptions similar to the one on Mt.
Vesuvius. Such eruptions are called “Plinian Eruptions.” The column of ash and superheated gas leads
to an accumulation of electric charge that is discharged as lightning within the column itself.

Indirect Discourse in Primary and Secondary Sequence

In secondary sequence (main verb in the past), translate a present inf. as imperfect, perfect inf. as
pluperfect, and future inf. (will) as future in secondary sequence (would):

Active Passive
Present inf. Plinium niibem vidére niibem a Plmnid vidert
(says) that Pliny is seeing (sees) the cloud  (says) that the cloud is seen by Pliny
(said) that Pliny was seeing the cloud (said) that the cloud were seen by Pliny
Perfect inf. Plinium niibem vidisse niibem a Plinid visam esse
(says) that Pliny has seen (saw) the cloud  (says) that the cloud has been seen (was seen) by P.
(said) that Pliny had seen the cloud (said) that the cloud had been seen by Pliny

Future inf.  Plinium niibem visiirum esse
(says) that Pliny will see the cloud
(said) that Pliny would see the cloud

Word Building TORQ-, TORT- “twist”

torqued, -€re, torsi, tortum: twist, 4 twist
contorqued, -€re, -torsi, -tortum: twist, hurl, 2 + (with intensity)
intorqued, -ére, -torsi, -tortum: hurl, twist, 2 +in, on
détorqued, -€re, -rsi, -tum: twist off, turn from, 1 + from, off

It’s the same -DEM ending!

This mnemonic is just a clever reminder that, when is, ea, id ends in the enclitic -dem, the resulting
adjective means “same.” Note below the spelling changes that occur with the addition of -dem.

Nom. 1dem (is + dem) eadem idem (id + dem)

Gen. eiusdem eiusdem eiusdem

Dat. eldem eldem eldem

Acc.  eundem (eum+dem) eandem (eam-+dem) idem (id + dem)

Abl. eodem eadem eodem

Nom. eidem eaedem eadem

Gen.  edrundem (edrum+dem) earundem (earum-+dem) edrundem (eum+dem)
Dat. etsdem etsdem etsdem

Acc. eosdem easdem eadem

Abl. etsdem etsdem etsdem

Very important: Readers often confuse idem and idem. 1dem is masculine (is+dem), while idem is
neuter (id+dem). On the facing page, IJdem means “the same man” rather than idem, “the same thing.”
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11. Non moratus ultrd proripit s€ efflisoque curst periculd aufertur. Nec

Lesson 14: Pliny 6.20

35

multd post illa niib&s déscendere in terras, operire maria; cinxerat Capreas et

absconderat, Misén1 quod procurrit abstulerat. 12. Tum mater orare hortari

iubére, quoqud modo fugerem; posse enim iuvenem, s€ et annis et corpore

gravem bene moritiiram, s mihi causa mortis non fuisset. Ego contra salvum

m¢é nisi ind non futiirum; dein manum eius amplexus addere gradum cogo.

40

Paret aegré incuisatque s&, quod mé morétur.

13. lam cinis, adhiic tamen rarus. Respicio: dénsa caligd tergis imminébat,

quae nds torrentis modd inflisa terrae sequébatur. ‘Deflectamus,” inquam

‘dum vidémus, né in via strati comitantium turba in tenebris obteramur.’

abscondd, -ere, -1, -itum: hide away, conceal, 2
addo, -ere, -didi, -ditum: add, give in addition, 2
aeger, -gra, -grum: sick, weary; 1

amplector, -plecti, -plexus sum: embrace,
enclose, 3

auferd, auferre, abstuli, ablatum: carry away, 2
bene: well, 2

caligo, -inis f.: mist, vapor, 3

Capreae, -arum f.: Capri (island)

cingo, -ere, cinxi, cinctum: belt, gird; equip, 3
c0go, cogere, coegl, coactum: collect; compel, 2
comitd (1): accompany, attend, 2

deflecto, -ere, flexi, flexus: bend/turn aside, 2
dein (deinde): then, next, 3

dénsus, -a, -um: thick, 3

déescendo, ere, 1, -ensum: descend

gradus, -iis m.: step, 3

hortor, -ar1, hortatus sum: encourage, urge, 2
immineo, -€re: tower over, threaten; imminent, 3

35 non moratus ultra: (he) not having delayed
further; dep. PPP moror, translate ‘having Xed’
proripit sé: i.e. runs off
effuso cursd: with effusive running; or ‘poured
out running,’ i.e. intense running; PPP effundd
periculd: from...; abl. of separation
aufertur: 3s pres. pass. au-ferd

36 nec multd post: not much later; ‘not later by
much,” abl. of degree of difference; post is adv.
déscendere...(et) operire: historical infs. with
illa niib&s as nom. subject: translate as impf.
tense verbs déscendébat and operiébat
in terras: onto...

Capreas: Capri; an island outside the bay

37 (et) Miséni: and at Misenum; locative, place
where or partitve gen.: ‘(that part) of Misenum’
(id) quod procurrit: what runs forth (into the
sea); i.e. the part of Misenum that juts out into

inciiso (1): accuse, blame

infundo, -ere, -di, -fiisus: pour/spread on, 2
iuvenis, -is m.: juvenile, a youth, 2
modus, T n.: manner, way, 2

morior, mori, mor(i)tuus sum: die, 3
obterd (1): tread or trample upon

operio, -ire, -ui: cover, conceal, 3

pareo, -ére, parui: obey

procurro, -ere, -curri: run forward
proripio, -ere: snatch; + s€, rush out
quisquis, quicquid: whoever, whatever, 2
rarus, -a, -um: scattered, far apart
respicio, -ere, -spexi: look back (at), 3
salvus, -a, -um: safe, sound, 2

tenebrae, -arum f.: darkness, gloom, 3
torrens, torrentis m.: torrent, stream
turba, -ae f.: crowd, mob, 2

ultra: beyond; farther; further

via, -ae f.: way, road, path, 2

the bay; ‘(that) which,’ relative clause, the
missing antecedent is obj. of abstulerat
abstulerat: had carried off; i.e. covered over;
plpf. auferd
mater orare hortari (et) iubére: mother kept
pleading..., kept..., kept...; historical infs. with
nom. subject: translate as iterative impf. verbs
38 qudoqud modd fugerem: in whatever way I
flee; relative of indirect command (=ut quoquod
modd fugerem) with 1s impf. subj.; indef.
relative pronoun quisquis and abl. of manner
posse enim iuvenem (fugere): for (mother says
that) a young man...; ind. disc. where we must
assume the mother is talking; pres. inf. possum
sé...moritiiram (esse), si...non fuisset:: (and)
that she would die well..., if she had not been...;
i.e. ‘I will die well, if I am not the cause of your
death;’ ind. disc. of a fut. more vivid condition
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(st fut. pf., fut.) in secondary sequence: the point of view); in short, this is implied ind.
main verb is made a fut. inf. (morior) and the disc. (i.e. ‘she blames that she is responsible
subordinate verb becomes plpf. subj. (sum) because she delays me) where all subordinate
et annis et corpore: both in...and in...; abl. of clauses become subjunctive

respect with gravem, which modifies sé 42 cinis (erat): (there was)...;

39 mibhi: for me; dat. of interest tergis: over our backs; dat. of compound verb
Ego (dicd) contra: [ (say) in reply 43 torrentis modo: in the manner of...; abl.
salvum mé...futiirum (esse): that I...; ind. disc. manner with gen.
with fut. inf. sum infiisa: PPP Infundo

40 nisi Gina: except together; Gina is an adv. terrae: on...; dat. of compound verb Infusa
eius: her Deflectamus: /et us...; 1p hortatory pres. subj.
amplexus: dep. PPP: translate ‘having Xed’ 44 né...obteramur: so that...may not...; negative
(eam) cdgo: I compel (her), I drive (her); >agd purpose clause with pres. pass. subj.

41 aegre: reluctantly; ‘sickly’ adv. in via strati: laid low on the street; PPP sternd
quod meé moreétur: because...; pres. subj. dep. comitantium: of (those)...; pres. pple comitd
moror, ‘delay,” of alleged cause (the mother’s turba: abl. of means

causa, -ae f.: reason, cause; for the sake of (gen), 9 moror, -ari, -atus sum: delay, linger, 5

contra: opposite, facing (acc.), 4 post: after, behind (acc.), 4

dum: while, as long as, until, 6 sterno, -ere, stravi, stratum: lay (low), 4

effundo, -ere, -fudi, -fisum: pour/spread out, 4 tergum, -1 n.: back (of body), rear; hide, 4

manus, -iis f.: hand, 14

The wind changes from eastward to westward and brings a cloud of ash to Misenum.

Plinia Marcella as Dutiful Mother

Pliny highlights his mother’s self-sacrifice, just as he highlights his uncle’s equanimity. Plinia
Marcella insists that she be left behind and declares that she will have a good death, if she is not the
reason for her son’s death. Note how Pliny uses verbs and asyndeton in 3-7 (e.g. orare hortart iubere...
paret aegré inclisatque s€) to convey the forcefulness of his mother’s willingness to sacrifice herself.

Historical Infinitives

Historical infinitives have a nominative subject, are present tense in form, and are translated in the

imperfect tense. Greenough’s Latin Grammar states “This construction is not strictly historical, but

rather descriptive, and is never used to state a mere historical fact” (G. 463). We call it “historical”

because it is common among historians (Livy, Sallust, Tacitus, etc.), not because it suggests accuracy.
niibes déscendere a cloud was descending... L. 36

(et nubes) operire maria  (and the cloud) was covering the sea L. 36
mater orare hortart iubere mother was pleading, was urging, and was ordering 1. 37

Word Building MORA- “delay” vs. MORI-, MORT- “die”

Both moror and morior are used on the facing page. Despite the similarity in spelling, they both
come from different roots. Moratorium, i.e. delay, is a good derivative to help remember moror.

moror, -ari, -atus sum: delay, linger, 5
mora, -ae f: delay, hesitation, 2

morior, mori, mor(i)tuus sum: die, 3
mors, -rtis f.: death, 7
immortalis, -e: immortal, 1
mortalitas, -tatis f.: mortality, 1
morbus, -1 m.: disease, illness, 2
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14. Vix consideramus, et nox—non qualis illiinis aut niibila, sed qualis in

Lesson 15: Pliny 6.20

45

locts clausis lumine exstinctd. Audirés ululatis féminarum, infantum

quiritatiis, clamores virdrum; alil parent@s alit liberds alil coniuges vocibus

requirébant, vocibus noscitabant; hi suum casum, illT sudrum miserabantur;

erant qui metll mortis mortem precarentur; 15. multt ad deds mants tollere,

plurés nusquam iam deds ullos aeternamque illam et novissimam noctem

50

mundd interpretabantur. Nec défu€runt qui fictis mentitisque terroribus véra

pericula augérent. Aderant qui Miséni illud ruisse illud ardére falsd sed

crédentibus nuntiabant.

adsum, -esse, -ful: be present (dat.)
aeternus, -a, -um: eternal, everlasting, 2
auged, -€re, -X1, -ctum: increase, enrich
clamor, -oris m.: shout, cry, scream, 2
claudo, -ere, -si, -sum: close (in), 3
consido, -ere, -sédi, -sessum: sit down, settle, 2
considerd (1): consider, examine, 2
désum, -esse, -ful: fail, be lacking, 2
exstingud, -ere, -nxi, -ctum: exstinguish, 3
falso: falsely, deceitfully, 1

illtinis, -e: moonless, without a moon
interpretor, -ari, -atus sum: interpret
Iiberi, -6rum m.: children

mentior, -iri, mentitus sum: lie

45 vix consideramus: 1p plpf. consido
nox (erat): (it was) night; i.e. it became dark
qualis (erat)...qualis (erat)...: just as...just
as...; ‘which sort’ relative clause of comparison

46 clausis: PPP claudo
limine exstinctd: abl. abs.

Audires: You would/could/might hear;
potential impf. subj. with a generalizing ‘you’
(i.e. you might hear = anyone might hear)
ululatis, quiritatis, clamoéres: acc. objs and
asyndeton: supply conjunction ‘et’

47 alil...alil...aliL...: some...others...(still) others...;
correlatives (parent€s and coniuggs are acc. pl.)
vocibus: with...; abl. means; i.e. aloud

48 (et) vocibus noscitabant: (and) they were
recognizing (them) by their voices; abl. means;
hi...illL...: these...those...; i.e. some...others...
suum casum (miserabantur)
sudrum (casum): (the misfortune) of their own
(people); i.e. of their relatives and friends

49 erant (illi) qui...precarentur: there were
(those) who...; relative clause of characteristic
with dep. impf. subj.: translate as active; the
missing antecedent is the subject of erant;

miseror, -ari, -atus sum: pity, commiserate, 3
mundus, -1 m.: world; universe

noscitd (1): learn, recognize; pf. know
niibilus, -a, -um: cloudy, 1

niintié (1): announce, report

nusquam: nowhere

pliis, plaris: more, 3

precor, -ari, -atus sum: pray, beg (for), 2
quiritatus, -fis m.: scream, wail

requird, -ere, -sivi (-sii): search/seek/ask for, 3
rud, ruere, rui: rush; plow; fall

terror, -is m.: terror, 2

ululatus, -uis m.: howling, wailing

vix: scarcely, hardly, with difficulty, 2

‘erant quT’ is often translated just as ‘some’
meti: because of...; abl. of cause
multi...tollere: historical inf. with nom.
subject: translate in the imperfect tense

50 pliires...interpretabantur: (even) more
interpreted...; nom. pl. comparative multus
nusquam iam (esse) deds llos: that (there
were)...; ind. disc.
aeternamque illam et novissimam (esse)
noctem: and that that night (was)...; ind. disc.

51 (in) mundo
Nec défuérunt (illi) qui...augeérent: And
(those) were not lacking who...; relative clause
of characteristic with impf. subj. auged; 3p pf.
desum; the missing antecedent is the subject
fictis mentitisque terroribus: with...; abl. of
means with PPP fingd and mentior

52 Aderant (illi) qui...: (those) were present
who...; missing antecedent is subject; adsum
Miséeni illud ruisse illud ardeére: that that
(part) of Misenum fell (or) that (part of
Misenum) was burning; pf. rud; partitive gen.
crédentibus: fo (those)...; dat. ind. obj. and
pres. pple credo,
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coniiinx, -iugis mA.: spouse, husband, wife, 7 paréens, -entis m/A: parent, 4
fémina, -ae f.: woman, 4 qualis, -e: which sort, just as, 7
fingd, -ere, finxi, fictum: make up, imagine, 6  vox, vocis f.: voice, word, 9
infans, -ntis m./f.: infant, 4

Parallelism in Pliny’s Description of the Fleeing Crowd

Pliny employs many stylistic devices when describing the plight of the crowd who wandered in the
darkness along with Pliny and his mother. Rather than use subordinate clauses or address each
observation sequentially, Pliny employs parallelism, which leaves the impression that all of these
events are happening at the same time and are therefore overwhelming to the senses.

Note the frequent asyndeton (omission of conjunctions), ellipsis (omission of words that must be
understood), anaphora (repetition of initial words in a clause), and use of correlatives which help
create and highlight the parallellism throughout the passage.

Correlatives Qualis...qualis... Jjust as...just as... (which sort...which sort)
Alit...aliT...alit... Some...others...others...
Hi... Ill1... These...those...
Multt...plurés... Many...More...
Mlud...illud... that part...that part...

There are many parallel clauses, but the three below are particularly notable. Each contains a relative
clause, and the missing antecedents are subjects of the main clause:

erant quI.... There were (those) who...
Nec defudrunt qui... There were not lacking (those) who...
Aderant qut There were present (those) who...

Relative Clause of Characteristic occurs twice on the facing page and at least 7 times in this book.
This relative + subjunctive occurs when the antecedent of the relative is especially vague:

(1) the antecendent is a vague demonstrative such as is, ea, id
vidi eum qui t& ore referret 1 saw that one who would recall you in appearance

(2) the antecedent is némd, nihil, or niillus
vided néminem qui t& ore referret [ saw no one who would recall you in appearance

(3) the antecedent is indefinite (e.g. quisquam) or missing
erat qui t& ore referret There was (someone) who would recall you in appearance

The purpose of a relative of characteristic is to clarify what sort of person or thing the vague
antecedent is. In lines 50 and 52 on the facing page, it clarifies what sort of person the vague but
missing subjects “those people” are.
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16. Paulum reliixit, quod non di€s nobis, sed adventantis ignis indicium
vidébatur. Et ignis quidem longius substitit; tenebrae rursus cinis riirsus,
multus et gravis. Hunc identidem assurgent@s excutiebamus; opert alidqui
atque etiam oblis1 pondere ess€mus. 17. Possem gloriart ndon gemitum mihi,
ndon vocem parum fortem in tantis periculis excidisse, nisi mé cum omnibus,
solacio—

omnia mécum perire—miserd, magnd tamen mortalitatis

crédidissem. 18. Tandem illa caligo tenuata quasi in fumum nebulamve
discessit; mox di€s verus; sol etiam effulsit, ltiridus tamen qualis esse cum

deficit solet. Occursabant trepidantibus adhiic oculis mutata omnia altdque

55

60

cinere tamquam nive obducta.

adventd (1): come to, approach, 2
alioqui: otherwise; in other respects
assurgo, -ere, assurréxi: rise, 3

caligo, -inis f.: mist, vapor, 3

déficio, -ere, -féci, -fectum: fail, be lacking, 2
discédo, -ere, -cessi: go away, depart
effulgeo, -€re, -Is1: shine out, gleam
excido, -ere, -1: fall from, perish, 2
excutio, -ere, -cusst: strike/shake off, 2
famus, -1 m.: smoke, vapor

glorior, -ari, -atus sum: glory in, boast
identidem: again and again, repeatedly, 2
indicium, -if n.: indication, evidence
laridus, -a, -um: yellow, lurid, murky
mortalitas, -tatis f.: mortality

nebula, -ae f.: cloud, mist, fog

nix, nivis f.: snow

54 paulum: a little; adv.
relixit: it shined again; i.e. there was light
quod...videbatur: which seemed...; impf. pass.
videor, ‘seem’
diés: daylight; nom. pred. after vidébantur
nobis: fo...; dat. of reference (point of view)
adventantis ignis: of a...; gen. sg. pres. pple
indicium: nom. pred., translate after verb
et...quidem: and even...; emphasizing ignis

55 longius: farther away; comparative adv.;
the adv. of longus often translates as ‘far’
(erant) tenebrae riirsus (et erat) cinis riirsus

56 Hunc (cinem): this (ash); obj. of main verb
identidem assurgentes: (we)...; i.e. constantly
falling and picking themselves up; pres. pple
operti (essemus) alidqui atque...oblist
essémus.: otherwise we would have been...;
past contrary to fact with plpf. pass. subj. with
the protasis implied by alidqut: “(if we had
done) otherwise, we would have been...”

obdiico, -ere, -diix1, -ductum: draw over, cover
oblido, -ere, -s1, -sum: squeeze, compress
occursd (1): run into, meet

operio, -ire, -ui: cover, conceal, 3

parum: too little, not enough, insufficiently
pereo, -ire, peril: pass away, perish, 2
pondus, ponderis n.: weight, 2

reluced, -ére, -liixi: shine out, shine back, 2
sol, solis m.: sun, 3

solacium, -1 n.: solace, comfort, 2

soled, -ére, solitus sum: be accustomed, 3
substo, -are, -stiti: stand firm

tamquam: just as, as if

tenebrae, -arum f.: darkness, gloom, 3
tenud (1): make thin, make tenuous
trepido (1): tremble, 2

pondere: abl. of means

57 Possem gloriart...nisi...crédidissem: 7 would
be able to glory in..., if I had not believed,
mixed contrary to fact (s plpf. subj., impf.
subj.); impf. subj. possum + dep. pres. inf.
non gemitum...(et) non vocem...excidisse:
that...fell from me; ind. disc. governed by
gloriarT; pf. inf. excidd governs mihi as a dat. of
compound verb: i.e. fell from my mouth

58 parum fortem: not brave enough,
insufficiently brave; parum is an adv. modifying
the adj. fortem
mé cum omnibus (perire) (et) omnia mécum
perire: that [ was perishing...(and)...; ind. disc.

59 miserd, magno tamen mortalitatis solacio:

as a miserable but great solace for my mortality;,

a challenging passage: either (1) dat. of purpose
or (2) dat. ind. obj. of crédd (or abl. manner.)
in apposition to the ind. statement

60 tenuata: PPP, tenud
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quasi in fimum nebulamve: as if...; clause of 62 Occursabant...omnia...obducta: everything...

comparison; enclitic -ve means ‘or’ omnia is the neut. pl. subject

61 (erat) dies verus: (there was) true daylight; trepidantibus adhiic oculis: 70 (our)...; dat. of
i.e. Aug. 26", two days after the eruption on the ~ compound verb
24", This is also the day that Romans returned altoque cinere: with...; abl. means; note that
to find the uncle’s body on the shore altus means ‘deep’ as well as ‘high’
qualis esse...solet: just as...; ‘which sort’ tamquam nive: just as with...; clause of
relative clause of comparison comparison with abl. of means

cum déficit: when there is an eclipse; ‘when it 63 obducta: PPP obdiicd modifying omnia
fails,” deficere is often used to refer to eclipses

gemitus, -lis m.: groan, sob, lament, 4 miito (1): change, mutate, 4
miser, -era, -rum: miserable, wretched, 6 tandem: finally, at length, pray, 4
Pliny’s Humility

Pliny admits that he did not sob or cry out cowardly during the escape, and he is aware that such a
response is worthy of glory (possem gloriari), yet, he undercuts such praise and confesses that the
source of his calmness and tranquility was not courage but resignation that he is soon going to die
with everyone else.

Pliny again seems to invite a comparison with his uncle and to disparage his own response. In the
first letter the uncle showed equanimity while Pomponianus and the others (a) trembled, (b) stayed up
all night, and (c) decided to flee by weighing fear with fear. In this second letter the author admits that
he showed no emotion while those around him fled frantically and in despair. But, while Pliny
elevates his uncle’s conduct as positive and even heroic, he undercuts such praise for himself and
admits that he was motivated not by courage but by despair.

For readers who argue that Pliny suffers from survivor’s guilt, Pliny seems to humble himself once
again in order to bring greater attention to his uncle’s heroic response.

Adverbial Accusatives

Some adverbs are formed from adjectives that are placed in the neuter accusative singular. These
adverbs are called adverbial accusatives:

multum much pp- 50, 68
paulum a little pp. 8,32, 44
veérum but pp- 20, 130

Word Building: Synonyms for “light” or “shine”

lix, lucis f.: light, 1
illiicescd, -ere, illax1: grow light, 1
reluceo, -ére, -liixi: shine out, shine back, 2
fulgor (fulgur) m.: flash (lightning), lightning, 2
fulged, -ere, -fulst: flash, shine, 2
fulmen, -inis n.: thunderbolt, lightning bolt, 1
effulgeo, -€re, -Is1: shine out, gleam, 1

limen, -inis n.: light, lamp; p!/. eyes, 9
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Lesson 17: Pliny 6.20

19. Regressi Misénum ciiratis utcumque corporibus suspénsam dubiamque

noctem spé ac metii exégimus. Metus praevalébat; nam et tremor terrae

65

perseveérabat, et plérique lymphati terrificis vaticinationibus et sua et ali€na

mala ludificabantur. 20. Nobis tamen né tunc quidem, quamquam et expertis

periculum et exspectantibus, abeundi consilium, donec dé avunculd niintius.

Haec néquaquam historia digna ndn scriptirus leges et tibi scilicet qui

requisistt imputabis, s1 digna né€ epistula quidem videébuntur. Valg.

70

abed, -re, -iI, itum: go away, 3

alieénus, -a ,-um: of another, another’s, 3
consilium, -1: plan, idea, 3

ctirdo (1): care for, take care of, 2

donec: until

dubius, -a, -um: doubtful, wavering, uncertain, 3
exigo, -ere, -gi, -actum: drive, urge; spend, 3
experior, -1ri, -pertus sum: try, experience
exspecto (1): wait for, await, look out for, 2
historia, -ae f.: history, 3

imputd (1): impute credit/blame to, attribute
ladificor, -ari, -atus sum: make seem ludicrous,
make a mockery of, make fun of

64 regresst: (We) having returned; dep. PPP
regredior: translate as ‘having Xed’

Misénum: to Misenum; acc. place to which
for towns is expressed without a preposition.
ciiratis utcumque corporibus: (our) bodies...;
abl. abs.; they took care of themselves
suspensam: in suspense, suspenseful; adj.
formed from PPP of suspendd, ‘hang’

65 exégimus: we spent...; pf. exigo (ex+ago)

Spé ac metii: with...; abl. of manner
et...et...: both...and...

66 terrificis vaticinationibus: with...; abl. means
et sua (mala) et aliéna mala: both...and...;
mala is a neut. acc. pl. substantive: ‘bad
things,” ‘troubles,’ or ‘evils’

67 nobis (erat)...abeundi consilium: dat. of
possession: translate as (1) ‘there was to us...’
or (2) ‘we had...” and make nom. consilium the
object of ‘had;” abeundt is gen. gerund (-ing)
né tunc quidem: not even then; né... quidem,
often emphasize the intervening word
quamquam et expertis periculum et
exspectantibus: although both...and...;
concessive participial phrase modifying nobis
with dep. PPP experior (translate ‘having Xed”)
and pres. pple expectd; periculum is acc. obj. of
both participles

lymphatus, -a, -um: hysterical, frantic
néquaquam: by no means

niintius, -1 m.: messenger, 2

perseverd (1): persist, persevere
plerique, -raeque, -raque: very many, 2
praevaled, -ére: be very powerful
regredior, -1, regressus sum: return
requird, -ere, -sivi (-sii): search/seek/ask for, 3
scilicet: of course, certainly

spés, €1 f.: hope, expectation, 3
terrificus, -a, -um: terrifying
utcumque: in whatever way, howsoever

______

68 abeundr: of...; gen. sg. gerund (-ing) abed; a
gerund is a verbal noun translated with ‘-ing’
donec (erat) dé avunculd niintius: until (there
was)...

69 haec: these things; i.e. this letter; acc. obj.
digna: worthy of + abl. of respect; digna is
neut. pl. with haec
scriptiirus: intending to...; fut. pple scribd
expressing purpose
leges: 2s fut. legd
tibi...imputabis: you will impute blame on
yourself, i.e. you have only yourself to blame!
dat. ind. obj. or compound verb; Pliny is being
humble and says Tacitus has himself to blame
for asking for this unworthy follow-up to the
original letter about his uncle’s heroism
qui requisistl: who requested (this letter); 2s
pf. requird
sL...videbuntur: if they seem; ‘will seem,” fut.
more vivid condition (sT fut., fut.); in English
we often use the present tense with fut. sense in
the protasis

70 requis(iv)isti: syncopated 2s pf. requird
né epistula quidem: not even of a letter; ne...
quidem, often emphasizes the intervening word,
here with abl. of respect modifying dignus
Vale: Farewell; sg. imperative
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dignus, -a, -um: worthy, worthy of (abl.), 5 suspendod, -ere, -pendi, -pensum: hang up, 5

All History is Biography

The second letter reveals far richer details about the eruption of Vesuvius than the first, yet Pliny
insists that the first letter is worthy of history while the second is not. Consider how humbly he
describes the second letter as he concludes the second letter on the facing page:

haec néquaquam historia digna. p. 34
These things by no means worthy of history

In the introduction to the first letter, Pliny says that he considered blessed those who are allowed:

aut facere scribenda aut scribere legenda p-2
either to do things worth writing about or write things worth reading about

For Pliny, the subject of history is not the eruption itself but how people respond to adversity—and
more specifically what that response reveals about character. The eruption is simply the backdrop.

Tacitus clearly requested information about the uncle’s death because the uncle was admiral of the
Roman fleet at Misenum, and the admiral’s organized response to the eruption is a topic worthy of
history. But Pliny suggests that his uncle should be recognized not simply for being the leader of
Rome’s organized response but for the heroic character than he displayed in attempting to rescue
others and in responding soberly and fearlessly in the face of great adversity.

Gerunds 7 (verb stem + nd + 1/6/um/o)

Gerunds are verbal nouns that are translated with —ing in English (e.g. Running is fun.). They take
only 2™ decl. neuter sg. endings in four cases (no nominative). There are seven (7) instances of
gerunds in this commentary. Note that €9, Tre: go and its compounds—including abeundi on the
facing page—form the gerund with the stem eu-. (the stem i- becomes e- before the letter ‘u’):

1. abeundt of going away p- 34 gerund of ed, Tre: go
2. discend1 of learning p. 36 Nom. --
3. docendt of teaching p. 36 Gen. eundt of going
4. ad scribendum for writing p. 42 Dat. eundd Jfor going
5. consulendt of consulting p. 50 Acc. eundum going
6. eundo by going p- 94 Abl. eundd by going
7. fandd by speaking p. 102
Word Building AG-/ACT- “drive”
ago, -ere, &g, actum: drive, lead, do; give, 10 drive
agitd (1): drive; chase, 1 + over and over (-t0)
circumago, -ere: drive or carry around, 1 + around
¢0go (cum + ago), cogere, coégl, coactum: collect; compel, 2 + with intensity or together
exigo, -ere, -€gi, -actum: drive, urge; spend, 3 + with intensity
agmen, -inis n.: column, line, formation, 3 the drive = column, formation

Idioms with ago in this commentary:

agd + gratias (I give thanks) gratias agd 1 give thanks p-2
agd +acc. (Ilive...) agebam...annum [ was living my 18" year p. 22
agd +acc. (Ispend...) noctem...exégimus we spent the night p. 34
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C. Plinius Surae suo s.

Lesson 18: Pliny 7.27

1. Et mihi discendi et tibi docendi facultatem 6tium praebet. Igitur perquam

velim scire, esse phantasmata et hab&re propriam figliram niimenque aliquod

put€s an inania et vana ex metll nostrd imaginem accipere. 2. Ego ut esse

crédam in primis ed dicor, quod audid accidisse Curtid Rifo. Tenuis adhiicet 5

obsciirus, obtinent1 Africam comes haeserat. Inclinato die spatiabatur in

porticii; offertur e1 mulieris figlira himana grandior pulchriorque. Perterritd

Africam s& futlirorum praeniintiam dixit: itirum enim Romam honorésque

gestirum, atque etiam cum summo
reversiirum, ibique moritirum.

imperid in eandem provinciam
10

accido, -ere, -cidi: happen, fall to, 3

Africa, -ae f.: Aftica, 2

aliquis, -qua, -quid (quod): some, any, 3
Curtius, -1 m.: Curtius

disco, -ere, didict: learn

doceo, -€re, -ui, -ctum: teach, tell, intruct, 2
facultas, -tatis f.: ability, opportunity
grandis, -e: grand, large, full-grown
haereo, -ére, haest: cling, stick, adhere to (dat), 2
honor (-0s), -oris m.: honor; offering, 3
hiimanus, -a, -um: human, of a human
igitur: therefore, accordingly

inanis, -e: empty, idle, 2

inclind (1): lean, bend, turn; decline
morior, mori, mor(i)tuus sum: die, 3
mulier, -is f.: woman

niimen, -inis n.: divine power/approval, 3
obsciirus, -a, -um: dim; dark; obscure 3

1 C. Plinius Surae sud s(alitem dicit): Gaius
Plinius (sends greetings) to his Sura

2 et...discendi et...docendt: both of...and of...;
gen. sg. gerunds (-ing) modifying facultatem
mihi: for...; dat. of interest, take with discend1
tibi: for...; dat. of interest, take with docendt
otium: nom. sub;j.

3 velim scire: / would like to...; or ‘1 would want’
potential subj.; Is pres. subj. vold
esse...putes an: whether you think...or...; a
lengthy ind. question with 2s pres. subj. putd
esse phantasmata: that there are ghosts...; ind.
disc. governed by putés; neut. pl. phantasmata
is acc. subject; esse can also mean ‘exist’
et habére propriam...aliquod: and (they)...;
still ind. disc.; aliquod is a neut. adjective,
‘some,” modifying acc. obj. nimen

4 an (phantasmata) inania et vana...imaginem
accipere: or that (they) empty and purposeless

obtineo, -ére, -ul, -tentum: obtain

offero, -ferre, obtuli: offer, bear to

otium, -ii n.: leisure, free time, peace, 2
perquam: thoroughly, as thoroughly as possible
perterred, -ére, -ut: terrify thoroughly
phantasma, -atis n.: phantasm, ghost
porticus, -us f.: portico, colonnade
praebed, -ére, -ul, -itum: present, offer
praeniintia, -ae f.: foreteller, prophet
proprius: one’s own, their own

provincia, -ae f.: province

revertor, -1, reversus sum: turn back, return
Roma, -ae f.: Rome, 2

Riifus, -1 m.: Rufus

spatior, -ari, -atus sum.: take a walk, walk
Sura, -ae m.: Sura

tenuis, -e: thin, lean; poor

vanus, -a, -um: vain, purposeless

take their appearance,....; ind. disc. governed
by putgs; inania et vana are neut. adjs.
modifying the missing acc. subject phantasmata
ex metil nostro: (as a result) from...
ut (phantasmata) esse crédam: so that 1
believe that (ghosts) exist; result with 1s pres.
subj. and ind. disc.: assume acc. phantasmata

5 in primis: in particular; ‘primarily’ an idiom
€d...quod...: because of this...because...; €0 is
abl. of cause and antecedent of a causal quod
accidisse Curtio Rufo: that it...; ind. disc. with
impersonal pf. inf.; dat. of interest or compound
verb; according to Tacitus (Annales 11.21),
Curtius served under Tiberius (AD 14-37)
Tenuis adhiic et obsciirus, obtinenti Africam
comes haeserat: Still poor and obscure, he
had clung to the (governor) obtaining Africa as
a companion; tenuis, ‘lean,’ refers to his wealth
or status; comes is predicative nom. and
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suggests Curtius was part of the staff things; ind. disc. with sg as acc. subj.; Africam
6 Inclinato die: the day having declined,; ‘i.e. itirum (esse) enim Romam honoresque

having been made to decline’ i.e. in the gestiirum (esse): that he would...and would...;

afternoon, after the sun had reached its zenith; ind. disc. with fut. inf. ed and gerd in secondary

either abl. abs. or abl. time when; PPP inclind sequence; add Curtius Rufus as acc. subj.; the
7 el: to him; i.e. Curtius Rufus, dat. ind. obj. woman is foretelling his future

hiimana (figiira): than...; abl. of comparison 9 atque...reversiirum (esse): and that (he)

Perterritd: to (him) terrified; dat. ind. obj. would...; ind. disc. with fut. dep. inf. revertor
8 Africam (esse) sé futiirorum praeniintiam: 10 ibique moritarum (esse): and that (he)

that she was Africa, the foreteller of future would...; ind. disc. with fut. dep. inf. morior
comes, -itis m/f: comrade, companion, 4 gero, -ere, gessi, gestum: carry on, wear, wage, 6
dico, -ere, dixi, dictum: say, speak, tell, 8 habed, -ére, -ui, -itum: have, hold; consider, 5
diico, -ere, dixi, ductum: lead, draw, 7 imago, -inis f.: image, ghost, 5
€0, Tre, T, itum: go, come, 7 summus, -a, -um: top of, highest, 8

Who is Sura?

Lucius Licinius Sura was a senator from Hispania who served as consul three times: twice during the
reign of Trajan in 102 and 107, and possibly a third time in 93 or possibly 97. Sura is believed to have
supported Trajan, a fellow senator from Hispania, as a successor to the Emperor Nerva (96-98) and to
have remained a loyal and trusted friend of Trajan while he was emperor (AD 98-117).

Only two of the 247 surviving letters from Pliny are addressed to Sura (4.30 and 7.27). In this letter
Pliny tells three stories about supernatural visions: (1) the prophecy of Curtius Rufus, (2) the Haunted
House in Athens, and (3) two mysterious hair-cropping incidents in Pliny’s own familia.

First Story about Ghosts: the Proconsul Curtius Rufus

In this first story, a woman claiming to be the personification of Africa foretells Curtius Rufus’ rise in
political honors and eventual death in Africa. Although Pliny does not state it explicitly, his argument
is that the woman could not have predicted Curtius’ rise from such a lowly status in life, unless she
were supernatural. Below are three ways that Pliny emphasizes Curtius’ lowly status in lines 5-6:

(1) tenuis, “poor,” regularly means “thin” or “lean” and is the opposite of crassus, “fat” or “thick.”
The association of thinness with poor diet likely led tenuis to mean “poor” or “insignificant.”

(2) obsciirus, “obscure” usually means “dim” and is the opposite of clarus, ‘bright,” “famous,” or
“distinguished” (i.e. so bright that he stands out). Curtius has done nothing to stand out.

(3) comes haeserat, “had clung as a companion” indicates that Curtius Rufus is serving under an
elected official and has not been elected to office himself.

Curtius was consul in 43 in the reign of Claudius (41-54) and died as proconsul in Africa afterwards.

Word Building Synonyms for “ghosts”

phantasma, -atis n.: phantasm, ghost, 1

effigies, -€i f.: likeness, statue, 1

imago, -inis f.: image, ghost, 5

maneés, -ium m.: ghost, spirit of the dead, shade, 1
niimen, -inis n.: divine power/approval, 3

id6lon (-um), -1 n.: image, form; ghost, 1
simulacrum, -1 n.: image; ghost, likeness, 2
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3. Facta sunt omnia. Praeterea accédenti Carthaginem &gredientique nave
eadem figiira in Iitore occurrisse narratur. Ipse certeé implicitus morbd, futtra
praeteritis adversa secundis auguratus, spem saliitis ntlld sudrum déspérante
proiécit.

4. lam illud nonne et magis terribile et non minus mirum est quod exponam 15
ut acceépi? 5. Erat Athénis spatidsa et capax domus sed infamis et pestiléns.

Per silentium noctis sonus ferri, et s attender€s acrius, strepitus vinculdorum
longius primd, deinde & proximd reddebatur: mox apparébat 1dolon, senex
macié et squalore confectus, promissa barba horrenti capilld; criribus

comped@s, manibus caténas gerébat quatiebatque. 20

accédo, -ere, -cessi, -cessum: approach, 3 morbus, -1 m.: disease, illness, 2

acer, acris, acre: sharp; fierce, 3 ne (-ne): (indicates a yes/no question), 3

appareo, -ére, -ui, -itum: appear, 3 niillus, -a, -um: not any, no, 3

Athénae, -arum f.: Athens, 2 occurro, -ere, -curri: run into, meet

attendo, -ere, -di: direct to pestiléns, -entis: pestilent, causing disease

auguror, -ari, -atus sum: predict, take auguries  praeterea: besides, in addition, 2

barba, -ae f.: beard praetered, -re, -il: go pass, pass

capax, capacis: roomy, capacious, spacious proicio, -icere, -iéci: throw forward

Carthago, -inis f.: Carthage promitto, -ere: promise, send forward; let go, 2

caténa, -ae f.: chain, shackle, 3 quatid, -ire, quassi: shake, brandish

compés, compedis f.: shackle, fetter (for feet) reddo, -ere, -didi, -ditum: give back, 3

conficio, -ere, -féci, -fectus: finish, accomplish secundus, -a, -um: following; favorable, 2

criis, -iiris n.: leg, shin senex, senis m.: old man; adj. old

deinde: then, next, 3 silentium -1 n.: silence, 2

déspéro (1): lose hope, give up hope sonus, -1 m.: sound

expono, -ere, -posul, -positum: set forth, explain spatidosus, -a, -um: spacious, roomy

id6lon (-um), -1 n.: image, form; ghost spés, €1 f.: hope, expectation, 3

infamis, -is: infamous, of bad reputation squalor, -oris m.: dirt, squalor, filth

macies, -el f.: thinness, leanness strepitus, -lis m.: noise, uproar

mirus, -a, -um: miraculous, amazing, 2 terribilis, -e: terrible, terrifying, 2

11 Facta sunt: i.e. happened; pf. pass. facio (fio) is an abl. substantive (PPP praetered), means or
omnia: everything; i.e. all things predicted abs. (i.e. ‘since the past was favorable’)
accédenti...égredientique: fo (him)...; i.e. to 13 spem saliitis...proiécit.: e threw away the
Curtius Rufius; dat. of compound verb occurrd hope for his health; objective gen.; i.e. he gave
Carthaginem: 7o...; acc. place to which up hope because he had already been predicted
nave: from...; abl. of separation with gredientt to die of sickness in Africa

12 Ipse: he himself; intensive nillé suorum despérante: (although) not any
certe: with certainty; ‘certainly’ with implicitus  of his (people)...; abl. abs. concessive in
implicitus morbo: entangled with disease; i.e. sense (translate as impf.); i.e. his family and
being sick; PPP and abl. of means friends were hopeful
futiira praeteritis adversa secundis Story of the Haunted House
auguratus: having predicted his future 14 nonne...est : Is...not...7; main verb
adversities with his past successes; because the Ilud...quod exponam: that which...; relative
prophecy predicted his success, he assumes it clause with 1s fut. expong; illud is nom. subj.;
predicts his death; interlocking word order et magis terribile et non minus mirum:
(synchesis); futiira adversa is a neut. acc. both...and...; neut. nom. pred. of est

substantive (fut. pple sum), praeteritis secundis
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15 ut accepr: just as...; i.e. the following story, 18 longius: farther away; comparative
clause of comparison pPrimo: at first; abl. as adv.
Erat: there was... idolon: Greek nom. neut. sg.
Atheénis: in...; locative, place where senex.... nom. in apposition to idolon
16 spatidsa et capax...sed infamis et pestilens: 19 confectus: finished off; i.e. exhausted or
all modifying fem. nom. sg. domus; spatiosa et weakened; PPP + abl. of cause
capax are synonyms promissa barba: abl. abs., PPP promittd
17 ferrT: of iron; gen. sg. ferrum horrentl capillo: abl. abs., pres. pple horreo,
s1 attender®s acrius,: if you paid attention ‘stand up on end,” “bristle,” or *shudder’
more keenly; past general condition (sI impf. (in) criribus...(in) manibus: on...on...; abl.
subj., impf. indicative) for repeated actions in place where
the past; 2s impf. subj.; comparative adv. 20 compedgs (et)...caténas: acc. objs.
capillus, -1 m.: hair, 6 narro, -are, -avi, -atum: narrate, 4
ferrum, -1 n.: iron; sword, 5 vinculum, -1 n.: chain, 5

implico, -are, -ui, -itum: enfold, entwine, 4

Conclusion of First Story: the Proconsul Curtius Rufus

Pliny says that all the predictions actually happened and that Curtius Rufus, returning to Africa as
proconsul and governor after his consulship in Rome in AD 43, believed that the prophecy was
successful in the past. When Curtius became ill, he lost hope in any recovery and, although Pliny
does not explicitly state it, died as predicted. Below are some conclusions:

1. Curtius’ passive acceptance in the prophecy make it self-fulfilling. Others are hopeful that
Curtius will recover, but it is his fearful belief in the prophecy convinces him not to treat his illness.

2. Pliny does not challenge the prophecy, suggest it is coincidence, or question why it happens.

Adverbs: praeterea, postea, interea

These three adverbs are formed from prepositional phrases with neuter pl. acc. ea (is, ea, id):

praeter ea besides these things -> praeterea: besides, in addition, 2
post ea after these things -> postea: afterwards, later, 2
inter ea between these things 2> interea: meanwhile, in the meantime, 2

Translate gerd as “carry (on)”

Many readers first learn about gero through the idiom bellum gero, “wage war,” and assume “wage”
is the best translation in any context. But, geré has a range of meanings including “wear (clothing),”
conduct,” and “do.” When in doubt in this book, translate gero as “carry (on).”

29 ¢

“wage,” “behave,

honorésque gestiirum (esse) he will carry on (conduct) public offices p. 38
manibus caténas gerébat he was carrying chains with his hands p- 38
belli...quod...gesserat war which she was carrying on (wage) p. 72

Note that the words “gerund,” “gerundive,” and “gesture” derive from gero.

Second Story about Ghosts: the Sceptical Philosopher Athenodorus

Pliny explains how a haunted house was abandoned by tenants until a philosopher Athenodorus (lit.
“gift of Athena”) who was sceptical of the existence of ghosts moved in. The ghost appears to the
philosopher and leads him to an area of the house, which is later dug up to reveal the human remains.
After the bones are properly buried, the house, we assume, is no longer haunted.
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Lesson 20: Pliny 7.27

6. Inde inhabitantibus tristés diraeque nocte€s per metum vigilabantur;

vigiliam morbus, et créscente formidine mors sequébatur. Nam interdit

quoque, quamquam abscesserat imagd, memoria imaginis oculis inerrabat,

longiorque causis timoris timor erat. Déserta inde et damnata solitiidine domus

totaque 1illT monstrd relicta; proscribébatur tamen, seu quis emere seu quis
condiicere ignarus tanti mali vellet.

Athénodorus,

legit titulum auditoque pretio,

25
7. Venit Athénas philosophus

quia suspecta vilitas,

percunctatus omnia doc€tur ac nihild minus, immo tantd magis condicit.

absceédo, -ere, -cessi: go away, depart
Athénae, -arum f.: Athens, 2
Athénodorus, -1 m..: Athenodorus
condiicd, -ere: rent, hire; bring together, 2
creésco, -ere, crévi, crétum: grow, 3

damno (1): condemn, convict

dirus, -a, -um: dire, dreadful, 2

doceo, -€re, -ui, -ctum: teach, tell, intruct, 2
emao, -ere, émi, emptum: buy

formido, -inis f.: dread, fear, 3

ignarus, -a, -um: ignorant, inexperienced in (gen)
immao: on the contrary, but rather

inde: from there, then, 2

inerré (1): wander in/before

inhabito (1): inhabit, dwell in

interdiu: by day, during the day

21 inhabitantibus: for (those)...; pres. pple and
dat. of interest
22 vigiliam morbus (sequébatur): ellipsis: add
impf. dep. sequor from below: translate as
active; sleeplessness leads to sickness and then,
in some cases, death
et...mors (morbum) sequébatur: ellipsis:
assume the acc. object from the previous clause
créscente formidine: abl. abs., causal in sense
23 oculis: before..., in....; dat. of compound verb
24 causis: than...; abl. of comparison
timoris: objective gen. of causis
déserta (est)...damnata (est)...relicta (est): pf.
pass. with fem. domus as subject; supply est
solittidine: to solitude, to abandonment; abl. of
price or penalty—not uncommon with damnd
25 tota: entirely, totally; nom. adj. as adv.
illi monstro: zo...; dat. of interest; i.e. the ghost;
illt is dat. sg. of ille
proscribébatur: it was being advertised, lit. ‘it
was being written out (publicly)’
seu quis...seu quis...: (in order to see) whether
someone...or someone...; seu (si-ve) introduces

memoria, -ae f.: memory

monstrum, -1 n.: monster, 3

morbus, -1 m.: disease, illness, 2
percunctor, -ari, -atus sum: ask thoroughly
philosophus, -1 m.: philosopher

pretium, iI n.: price, value

proscribd, -ere: write publicly, publish

seu (sive): whether, or (if), 3

solittido, -inis f.: wilderness, solitude, 2
suspicio, ere, suspexi, suspectum: look up (at), 2
titulus, -1 m.: notice, placard, title

tristis, -e: sad, sullen, dreary, 3

vigilia, -ae f.: watch, night-watch

vigilo (1): keep awake, spend awake

vilitas, -tatis f.: cheapness, cheap price

a double ind. question with impf. subj. volo,
‘want’; the indefinite aliquis, ‘someone,’ is
shortened to quis after si, nisi, num or ne
condiicere: fo rent

26 tanti mali: objective gen. of ignarus
venit: historical present; Pliny uses the present
to describe the past to make his narrative more
vivid for his reader or audience.
Athenas: fo...; acc. place to which

27 legit: historical present
auditd pretio: abl. abs.
quia suspecta (est) vilitas: because...; 3s pf.
pass.; vilitas is nom. sg.

28 percunctatus: having inquired thoroughly;
dep PPP
omnia docétur: /e is told everything; docere
governs a double acc. in the active voice and
retains the secondary acc. in the passive
nihild minus,: no less; ‘less by nothing,” abl. of
degree of difference with comparative adv.
tantd magis: so much more; ‘more by so much’
abl. of degree of difference and comparative
adv.
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quoque: also, 6 totus, -a, -um: total, entire, whole, 6

Pliny’s Scepticism: Pliny suggests that Fear led to Sickness, Death, and Abandoning the House

Curtius Rufus was a victim of a self-fulfilling prophecy. His fear led him to neglect his illness
(morbo) and precipiated his own death. Although Pliny does not interpret Curtius’ fate that way—
Pliny offers no interpretation at all—only a paragraph later he expresses scepticism concerning the
haunted house and suggests that fear (metus) led to disease (morbus), death, and the abandoned house.

Seu...Seu... with missing Main Verb

Seu is an alternative form for si-ve, “or if”, and the correlatives seu...seu... (sive...stve), “whether
...or,” here introduce a double indirect question. The verb that introduces the indirect question is
missing and must be supplied from the context:

...(ut vidérent) seu quis emere seu quis condiicere ignarus tantt mali vellet. 1I. 25-26

...(in order to see) whether someone ignorant of so great an evil wanted to buy or to rent it.

Ablative of Degree of Difference

This ablative is often used with the comparative adjective or adverb to show how much (i.e. to what
degree) the two terms of comparison differ from one another. This ablative is used six times by Pliny
but only once by Vergil in this commentary.

nihilé minus less by nothing =2 no less, none the less 1. 28

tantd magis more by so much =  so much more 1. 28

Word Building: FAC-, FIC-, FEC-, FECT- “make” or “do”

facio, -ere, féci, factum: do, make, 9 make/do
afficio, -ere, -féci: affect, treat, do to, 1 +to
conficio, -ere, -féci, -fectus: finish, accomplish, 1 + (with intensity to the end)
déficio, -ere, -féci, -fectum: fail, be lacking, 2 + ~un- (= undo)
proficiscor, -1, -fectus sum: set out, make forth, 3 + forward, forth
sufficio, -ere, -féci, -fectum: fill, imbue, steep, 1 + up, under, within
putrefacio, -ere, féci, factum: become rotten, 1 + rotten
tremefacio, -ere, -féci, -factum: make tremble, 1 + tremble

facilis, -e: ecasy, 1 + doable

facultas, -tatis f.: ability, opportunity, | + doable

praefectus, -1 m.: Prefect, overseer + (in charge) over

beneficium, -1 n.: favor, benefit, kindness, 2 + well

fio, fieri, factus sum: become, be made, 2
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Ubi coepit advesperascere, iubet sterni sibi in prima domiis parte, poscit
pugillar€s stilum limen, suds omnés in interidra dimittit; ipse ad scribendum 30
animum oculos manum intendit, n€ vacua méns audita simulacra et inan¢s sibi
metiis fingeret. 8. Initid, quale ubique, silentium noctis; dein concutt ferrum,
vincula movéri. Ille non tollere oculds, non remittere stilum, sed offirmare
animum auribusque praetendere. Tum crébréscere fragor, adventare et iam ut
in [imine, iam ut intra Itmen audiri. Respicit, videt agnoscitque narratam sibi 35

effigiem.
adventd (1): come to, approach, 2 intra: inside, within (acc), 2
advesperascit: approach evening offirmé (1): hold firm
agnosco, -ere, -ndvi, -ndtum: recognize, 2 praetendd, -ere, -tendi: extend/stretch in front, 2
concutio, -ere, -cussi, -cussum: shake, strike, 2 pugillarés, -ium: tablet, hand-held (tablet)
crébréscod, -ere: become frequent remitto, -ere, -misi: send back, let go, 2
dein (deinde): then, next, 3 respicio, -ere, -spexi: look back (at), 3
dimitto, -ere, -misi, -missum: send away, 2 silentium -1 n.: silence, 2
effigies, -€1 f.: likeness, statue simulacrum, -1 n.: image; ghost, likeness, 2
fragor, -oris m.: crash, fall stilus, -1: stylus, 3
inanis, -e: empty, idle, vain, 2 ubique: everywhere
initium, -1 n.: beginning, 2 vacuus, -a, -um: empty, purposeless, 2

interior, -ius: interior, inner

29 ubi coepit: when it began...; impers. subject (erat) silentium: (it was)...
sternt: (a bed) to be laid out; the owner has dein concuti ferrum: then iron...; historical
someone arrange a bed for him; pres. pass. inf. inf. (pres. pass.) with nom. subject; translate the
sibi: for himself infinitive as imperfect: concutiebatur
in prima...parte: i.e. the front part 33 (et) vincula moverTt: (and)...; historical inf.
30 pugillares, stilum (et) lumen: acc. objs. with pres. pass. inf. translate as impf.
(et) suds: and...all of his own (people); i.e. Ille non tollere....remittere: That one did not
loved ones living with him; supply ‘et’ raise...; historical infs. take a nom. subject:
in interiora: info the interior (of the house); lit. translate as impf.
‘into the inner (parts)’ offirmare animum auribusque praetendere:
ipse: he himself was strengthening and extending his attention
ad scribendum: for...; ad + gerund (-ing) with his ears; historical infs., abl. of means
expressing purpose 34 crébréscere fragor, adventare...audirT:
31 animum, oculds (et) manum: acc.objs. historical infs. with nom. subjects: translate as
intendit: focuses impf.
né...fingeret: so that...might not...; neg. purpose  jam ut...iam ut: now as (if)... (and) now as (if)...
clause with vacua méns as subject two conditional clauses of comparison; iam...
audita simulacra et inanés...metiis: acc. objs. iam are correlatives (e.g. at this time...at that
32 initi0...noctis: at...; abl. of time when and time)
partitive gen. 35 narratam: PPP, the philosopher had been
Quiile (est) ubique: just as everywhere; ‘which  warned about the ghost
sort (is) everywhere,” neut. sg. relative clause sibi: 70 him; “to himself* dat. ind. obj. with PPP

of comparison; silentium is the antecedent
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auris, -is: f.: ear, 4 méns, mentis f.: mind; intent, purpose, 4

Pugillares, Stilum, and Limen

A pugillares is a handheld wax-tablet. The stilus, “stylus,” is a metal tool used to scratch writing
into the wax, and the limen, “lamp,” provided light and, more importantly, a flame where the writer
could heat up the sharp end of the stylus to write into the wax or the flat end of the stylus to smear the
wax and erase a mistake.

Pugillares is an adjective and substantive from the word pugnus, “fist,” with the plural noun libellr,
“tablets,” missing but understood. It means a “fist-sized (tablet).” Compare how we use the words
“handbook,” “handheld,” or paperback“manual” in English today.

The philosopher Athenodorus shows scepticism—but not disbelief

Pliny portrays Athenodorus as someone with healthy scepticism. First, (1) the philosopher does not

allow fear—especially without evidence—to keep him from buying the house at a very cheap price.
Next (2), as Pliny explains, the philosopher focuses on his work so that he does not allow his
imagination to take over and confuse what he hears and sees. It is only when (3) the philosopher hears
sounds that cannot be explained by his imagination that he looks back to gather more evidence and

sees the ghost.

By not allowing his imagination to take over, Athenodorus shows healthy scepticism. But, he is not
so foolish as to disbelieve and reject evidence that is immediately before him.

Word Building: CUTI-, CUSS- “strike”

Concussion and percussion are two common derivatives to help remember this verb stem.

concutio, -ere, -cussi, -cussum: shake, strike, 2
excutio, -ere, -cusst: strike/shake off, 2

Word Building: MITT-, MISS- “send” or “let go”

Readers should know that “let go” is often a more preferable translation for mitt6 than “send.” On the
facing page, remitto means “was letting go of” or “was relaxing” rather than “was sending back.”

mitto, -ere, misi, missum: send, 4
admitto, -ere, misi, missum: admit, allow, 1
committd, -ere: commit, commence, arrange, 3
démitto, -ere, -misi, -missum: drop, sink, 1
dimitto, -ere, -misi, -missum: send away, 2
immitto, -ere, -misi, -missum: send into, 1
maniimitto, -ere: manumit, 2
omittd, -ere, -misi, -missum: neglect, let go, 1
promitto, -ere: promise, send forward; let go, 2
remittd, -ere, -misi: send back, let go, 2
submittd, -ere, -mist: send down, lower, let go, 2
transmitto, -ere, -mist: let pass; send across, 1

send/let go

+to

+ together or (with intensity)
+ down

+ apart, away from

+in

+ from the hand (power)
+ from before (one’s eyes)
+ forth

+ back

+ under, below

+ across
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Lesson 22: Pliny 7.27

9. Stabat innuébatque digitd similis vocantl. Hic contra ut paulum

exspectaret mani significat riirsusque ceris et stilo incumbit. Illa scribentis

capitl caténis Insonabat. Respicit rursus idem quod prius innuentem, nec

moratus tollit limen et sequitur. 10. Ibat illa lento gradii quasi gravis vinculis.

40

Postquam déflexit in aream domdis, repente dilapsa déserit comitem. D€sertus

herbas et folia concerpta signum locd ponit. 11. Posterd dié adit magistratis,

monet ut illum locum effodt iubeant.

area, -ae f.: courtyard, open space, 3

caténa, -ae f.: chain, shackle, 3

céra, ae f.: wax

concerpo, -ere, -psi, -ptum: pluck, pull, seize
deflecto, -ere, flexi, flexus: bend/turn aside, 2
digitus, -1 m.: finger

dilabor, -1, -lapsus sum: slip/glide apart or away
effodio, -ere, -fodi, -fossum: dig out, excavate
exspecto (1): wait for, await, look out for, 2
folium, -1 n.: leaf, foliage

gradus, -iis m.: step, 3

herba, -ae f.: plant, grass

incumbo, -ere, -cubui,: lie on, lean over, 2
innud, -ere: nod (to), gesture, 2

37 Stabat: assume the ghost as subject
similis: nom. sg. modifying the missing subject
vocantl: fo (one)...; pres. pple and dat. of
special adj. similis; the ghost was gesturing to
get the philosopher to come with him
Hic: this one; i.e. the philosopher
contra: in reply, in response; adv.
ut paulum exspectaret: so that...might...;
purpose clause with impf. subj.; translate after
mani significat as a clarification
paulum: a /ittle; adv. acc.

38 mani significat: makes a sign with his hand,
abl. of means
cerfs et stilo: over...; dat. of compound verb
illa: that one; i.e. the ghost, fem. sg. effigies
scribentis: of (the one)...; i.e. the philosopher,
gen. sg. pres. pple used as a substantive

39 capiti: over...; dat. of compound verb
caténis: abl. of means
idem...innuentem: the (one)...; i.e. ghost, acc.
pres. pple; idem is the acc. obj. of the pple
idem: the same thing; id-dem, acc. obj.
quod prius (innuébat): which...; relative
clause with comparative adv.: add the verb

insond, -are, -ui: make sound on/over; resound, 2
lentus, -a, -um: slow, gentle, soft

magistratus, -lis m.: magistrate, official
moneo, -ére, -ui: warn, advise, admonish, 2
pono, -ere, posui, positum: put, place (aside), 2
posterus, -a, -um: following, next, 2
postquam: after, 2

prior, prius: earlier, before, 3

repente: suddenly

respicio, -ere, -spexi: look back (at), 3

significo (1): signify, make a sign, point out
signum -1 n.: signal, gesture, 3

stilus, -1: stylus, 3

40 nec moratus: dep. PPP moror: translate as
‘having Xed’ the philosopher is subject
sequitur: pres. dep. sequor: translate active
Ibat: impf. €0, ire
illa: that one; i.e. the ghost (fem. effigies)
lent6 gradi: with...; abl. of manner
quasi gravis vinculis: as if...; conditional
clause of comparison; nom. adj., abl. of cause

41 domiis: gen. sg., 4" decl. domus
dilapsa: dep. PPP dilabor: translate as ‘having
Xed’ the ghost vanished
Desertus: PPP, the philosopher is subject

42 herbas et folia concerpta: acc. obj., PPP
signum: as a sign; acc. predicate
(in) locd: i.e. on the place where the ghost
vanished; abl. place where
Postero dié: on...; abl. of time when
magistratis: acc. pl. obj.

43 (et) monet: (and) he advises...
ut...iubeant: that...; ind. command with pres.
subj. iubed
illum locum effodi: that that...; ind. disc. with
pres. pass. inf. effodid
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sto, -are, steti, statum: stand, stop, 8

Why does Athenodorus the Philosopher Ignore the Ghost the First Time?

It was common practice in Roman divination, the science of reading divine signs and omens, to seek a
second sign to confirm the first. For this reason, the word secundus can mean “favorable,” because a
second omen was taken to confirm that it was favorable. Note that the philosopher resumes his work
after the first sound, but when the ghost makes another sound and confirms its presence, the
philosopher looks back and follows the ghost.

In short, Athenodorus’ response is reasonable from a Roman point of view. He suspects that the first
sound is just his imagination, but once he has a second sign as confirmation, he assumes that the
sound and ghost are real and follows. This is scepticism. If Athenodorus continued to ignore the
evidence, he would be expressing unhealthy scepticism and disbelief.

Word Building: NU- “nod”

The word niimen is often translated as “divine power” but more specifically refers to a divine
power that is able to “nod in approval” or deny a request. For this reason, niimen can mean “divine
approval” or “permission” as well as “divine power.”

niimen, -inis n.: divine power/approval, 3
innud, -ere: nod (to), gesture, 2

Word Building: CUB-, CUMB, “lie (down)” or “recline”
Note that on the facing page incumbit means to “lean over” the wax tablets and stylus while writing.

cubo (1): lie down, 1
accubo (1): lie at or beside, 1
incubo (1): lie on, 2
incumbd, -ere, -cubui,: lie on, lean over, 2
occumbd, -ere, -cubut: lie (in death), 1
recubo (1): lie back, recline, 1

cubiculum, -1 n.: bedroom, 2

Word Building: POST “after”

Note how post is used as (a) preposition, (b) adverb, (c) adjective, and (d) adverbial conjunction
below:

post: after, behind (acc.), 4

postea: afterwards, later, 2
posterus, -a, -um: following, next, 2
postquam: after, 2

Word Building: CARP-, CERP- “pluck” or “seize”

The two compounds below derive from carpd, carpere: pluck, seize and are easier to remember if
you recall the phrase carpe diem, “Seize the day!”

concerpo, -ere, -psi, -ptum: pluck, pull, seize, 1
excerpo, -ere, -psi, -ptum: pick out, excerpt, 2
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Lesson 23: Pliny 7.27

Inveniuntur ossa Inserta caténis et implicita, quae corpus aevo terraque

putrefactum niida et ex&sa reliquerat vinculis; collécta publicé sepeliuntur.

45

Domus postea rite conditls manibus caruit.

12. Et haec quidem affirmantibus crédo; illud affirmare alits possum. Est

libertus mihi non illitteratus. Cum hdc minor frater eddem lectd quiescébat. Is

visus est sibi cernere quendam in tord residentem, admoventemque capitt sud

cultrds, atque etiam ex ips0 vertice amputantem capillos. Ubi illuixit, ipse circa 50

verticem tonsus, capilli iacent€s reperiuntur.

admoveo, -ere, -movi: move to

aevum, -1 n.: time, lifetime, life, (old) age, 2
affirmo, -are, -avi, -atum: confirm, strengthen, 3
amputd (1): cut off or away, amputate

cared, -ere, -ul: be lacking, be without (abl), 2
caténa, -ae f.: chain, shackle, 3

cernod, -ere, crévi, crétum: discern, perceive
circa: about, around, 2

colligd, -ere, -1égi, -lectum: gather, collect, 3
culter, cultri m.: knife; pl. scissors, shearers
exedo, -esse, -edI, exesus: eat up, consume, 2
frater, -tris m.: brother, 3

illitteratus, -a, -um: uneducated, illiterate
illiicescd, -ere, illax1: grow light

insero, -ere, -S€vi, -sertum: insert, mix

44 ossa: bones; neut. nom. pl. os
Inserta...et implicita: PPP with abl. of means
quae...reliquerat: which...; neut. acc. pl.
relative with ossa as antecedent
corpus...putrefactum: neut. nom. and PPP
aevo terraque: by...; both are abl. of means
45 niida et exésa: neut. acc. predicative adjs.
modifying quae: translate after reliquerat
vinculis: abl. of means with PPP ex&sa or
implicita
(ossa) collécta: (the bones)...; PPP colligd
46 rite conditis: (after)...; PPP condd, ‘bury,’
modifying manibus

manibus: from spirits; abl. pl. of mangs; abl. of

separation common with pf. cared

47 haec...affirmantibus crédo: / trust (those)
affirming these things; i.e. these two stories
above; dat. ind. obj. pres. pple, haec is neut.
acc. of the pple
illud: that one; i.e. the 3 and final story below
aliis: for others; dat. of interest; Pliny confirms
the 3™ and last story because he experienced it.
est...mihi: dat. of possession: translate as (1)

‘there is to me’ or (2) ‘I have’ where the subject

invenio, -re, -véni, -ventum: find, 3

lectus, -1 m.: bed, 1

maneés, -ium m.: ghost, spirit of the dead, shade
nidus, -a, -um: bare, nude

0s, 0ssis n.: bone

postea: afterwards, later, 2

piblicus, -a, -um: public

putrefacio, -ere, féci, factum: become rotten
quidam, quae-, quod-: certain, one, someone, 3
reperio -ire -pperT1 -pertum: find

rite: duly, fitly, ritually

sepelio, -ire, -vi, sepultum: bury

tondo, -ere, -di, tonsus: cut, shear, 2

torus, -1 m.: bed, couch

becomes the object

48 libertus: a freedman; a former slave of Pliny
who had been freed but is still a loyal client
non illiteratus: litotes: i.e. somewhat educated
Cum hoc (Iibertd): with this (freedman)
minor (nati): younger; ‘less (by birth),” a
common translation for this comparative adj.;
usually with abl. of respect nati, ‘by birth’
(in) eddem lectd: in the same bed
Is: /Ze...; i.e. the freedman

49 visus est sibi: seemed to himself. pf. pass.
videor with a dat. of reference (viewpoint)
quendam... residentem, admoventemque...
amputantem: someone...; three pres. pples
capiti sud: foward...; dat. of compound verb

50 cultros: scissors, shears; two knives fastened
to form a pair of scissors for cutting hair
ex ipso vertice: from his head itself; vertex,
‘peak,” here and below means ‘head’
Ubi: when...
ipse: e himself; i.e. the freedman

52 tonsus (est): 3s pf. pass. tondd; add est
(et) capilli iacentés: i.c. around him in the bed
or ground; nom. pl. pres. pple iaced
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Iibertus, -1 m.: freedman, 4 vertex, -icis m.: head, peak, top, 4

Conclusion of the Second Story: the Sceptical Philosopher Athenodorus
The philosopher showed healthy scepticism, while the proconsul Curtius showed no scepticism:

1. The philosopher was not deterred by fear or by his imagination.

2. His focus on his tablets prevented his imagination from wandering and kept him clear-headed.

3. Although sceptical, he changed his mind after he received second confirmation of the evidence.

4. He immediately called the magistrates when he suspected that there was a body. Bodies are not
buried in the city walls, so the philosopher rightly has public officials address the problem.

5. Once buried, the manes, “ghost,” no longer haunted the house.

Word Building: Synonyms for CHAINS

A cateéna is a metal or iron chain. A vinculum is anything that fastens (vincire, “to bind”)—whether a
rope or a chain—but is often translated as “chain.” A compés is a binding for the feet (pes, pedis).
caténa, -ae f.: chain, shackle, 3

compés, compedis f.: shackle, fetter (for a foot), 1

vinculum, -1 n.: chain, 5

Third Story about Ghosts: Pliny’s own Freedman and Slave had their Hair Cropped

In this third story, Pliny tells how his own freedman and slave on separate occasions had their hair
cropped (cut short on top but kept long on the edges) by a ghost. Pliny then interprets the significance
of the haircuts in light of events in his own life.

What is a Libertus?

A Iibertus, “freedman,” and liberta, “freedwoman,” are people who were once slaves but have been
freed. In Roman society, a freedman or freedwoman often maintains ties with the former owner as a
client in client and patron relationship (see p. 56 for an example). Do not confuse these terms with the
adjective Iiber, libera, liberum: free, which can refer (1) in general to free people who are not slaves
or (2) specifically to people who are free-born and have never been slaves.

The Iibertus on the facing page is a former slave of Pliny who had been manumitted (i.e. set free)
and now assumed to role of client in a patron-client relationship with Pliny.

Word Building: Synonyms for “cut”

amputd (1): cut off or away, amputate, 1
tondo, -ere, -di, tonsus: cut, shear, 2

détondo, -ere, -tondi: cut off, shear off (hair), 1
recido, -ere, -cidi, -cisus: cut back/off, 1

The haircut received by the freedman—hair cut short on the top (circa verticem) but kept long on the
edges to form a ring—resembles the tonsure haircut (Lat. tonsiira, “cutting”’) worn by Christian
monks.

At one time monks cut the top of the hair bald to resemble Saint Paul, who was apparently bald.
But, a verse from the Bible, Leviticus 19:28, forbade the monks from cutting off hair on the sides.
And so, the tonsure haircut became a way to mimic Saint Paul’s baldness and yet obey scripture. The
tonsure haircut has a different significance for Pliny, as he will explain.
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13. Exiguum temporis medium, et riirsus simile aliud prior1 fidem fecit. Puer
in paedagdgid mixtus pliribus dormi€bat. Veénérunt per fenestras—ita
narrat—in tunicis albis duo cubantemque d&tond@runt et qua venerant
recessérunt. Hunc quoque tonsum sparsosque circa capillos di€s ostendit. 55
14. Nihil notabile seciitum, nisi forte quod non fui reus, futiirus, st Domitianus
sub quo haec accidérunt dititius vixisset. Nam in scrinid eius datus a Card dé
mé libellus inventus est; ex qud coniectarl potest, quia rels moris est
submittere capillum, recisos medrum capillds deépulsi quod imminébat

periculi signum fuisse. 60
accido, -ere, -cidi: happen, fall to, 3 libellus, -1 m.: accusation, little book, 2
albus, -a, -um: white, 2 misced, -€re, -ul, mixtum: mix, mingle, 3
Carus, -1 m.: Carus (i.e. Mettius Carus) mos, moris m.: custom, way, 2
circa: about, around, 2 notabilis, -e: notable, worth mentioning
coniectd (1): conjecture, infer, put together ostend®d, -ere, -1, ntum: show, promise
cubd (1): lie down paedagogium, -1 n.: school dormitory, page’s hall
dépelld, -ere, -puli, -pulsum: drive out plis, pliris: more, 3
detondo, -ere, -tondr: cut off, shear off (hair) prior, prius: earlier, before, 3
diai: for a long time; diitius, longer, 2 recédo, -ere, -cessi, -cessum: go back
Domitianus, -1 m.: Domitian recido, -ere, -cidi, -cisus: cut back/off
dormib, -ire, -Iv1: sleep reus, -1 m.: defendant, one accused, 2
duo, duae, duo: two, 3 scrinium, -iis m.: scroll box/case (cylindrical)
exiguus, -a, -um: small, scanty signum -1 n.: signal, gesture, 3
fenestra, -ae f.: window, 2 spargo, -ere, -rsi, -rsum: scatter, disperse
fides, ei f.: loyalty, trust, belief, 2 submitto, -ere, -mist: send down, lower, let go, 2
forte: by chance, 3 tempus, -oris n.: time, 2
immineo, -ére: tower over, threaten; be tondo, -ere, -di, tonsus: cut, shear, 2
imminent, 3 tunica, -ae f.: tunic
invenio, -1re, -véni, -ventum: find, 3 VIV0, -ere, Vixi, victum: live, 3
52 Exiguum temporis (erat) medium: a small because his hair is cut just as the freedman’s
(period) of time (was) in between sparsos circa capillos: 2™ acc. obj. with PPP
simile aliud prior1: another similar to the spargd; circa is an adverb
previous one; this is a another story about a diés: daylight; nom. subj. of ostendit
slave with hair cropped; neut. similis + dat. 56 Nihil notabile seciitum (est): pf. pass. sequor:
of special adj. translate as pf. active
fidem fecit: built (my) trust; ‘made trust’ nisi forte quod non ful reus: except by chance
Puer: a slave-boy (of mine); i.e. Pliny’s (the fact) that I was not accused; 1s pf. sum,
mixtus pliaribus: mixed up with many; i.e. not esse
distinguishable from the other slaves (other futiirus (reus): (although) going to be
than he was Pliny’s slave); PPP misced + dat. accused; fut. pple, concessive in sense
of association s1 Domitianus...vixisset: if Domitian had
53 Véneérunt...duo: duo is nom. subject lived...; past contrary to fact condition (s1 plpf.
ita narrat: so /e says; parenthetical subj., plpf. subj.) plpf. subj. vivd with fut. pple
54 (puerum) cubantem: (the boy)...; pres. pple futtirus (=qui fuissem) in place of the apodosis
qua veénerant: (in the place) where...; relative 57 sub qud haec accidérunt: under whom...; i.e.
clause with relative adv. qua, ‘where’ under whose rule; Domitian ruled AD 81-96

55 Hunc quoque tonsum: t4is one...; i.e. the boy diaitius: /onger; comparative adv. did
with PPP tondb; first acc. obj.; quoque, ‘also’ in scrinid eius: in his scroll box; this is a
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cylindrical case to hold hand-written scrolls; in gen. of description as predicate
this case, the box includes Domitian’s ‘to do’ 59 summittere capillum: to /et hair go (long)
list of paperwork and correspondence that the recisdos meorum capillds...fuisse: that the cut
emperor did not address before his hair of my own (people) was...; medrum refers
assassination to the libertus and puer, who are dependant on
datus...libellus: an accusation having been him as their patron and master respectively
given by Caro about me; a libellus is often a dépulsi quod imminébat periculi signum: ¢
“written accusation,” PPP dare and abl. of agent  sign of the danger which was menacing, having
58 potest: it is able...; impersonal 3s + pass. Inf. been repulsed; signum is nom. pred.; gen. PPP
reis: for those accused; dat. of interest depulst modifies gen. pericull

Moris est: it is the custom; ‘it is of custom,’

puer, -1 m.: boy, child, 4

Conclusion of Third Story about Ghosts: Why not a Simpler Explanation?

In this second part of the third story, Pliny narrates how his puer, “slave boy,” had his hair cut by two
figures. Pliny suggests that what happened to his freedman earlier and to his slave on the facing page
were intended as good omens that Pliny, who unknowingly was threatened with accusations and death
under the emperor Domitian, would be saved from prosecution.

This interpretation by Pliny seems unreasonable and lacks the healthy scepticism shown by the
philosopher in the second story. Why not assume that these two were victims of childish pranks: the
freedman by his brother, and the boy by the others in the dormitory? The reason Pliny does not
entertain a simpler interpretation for the haircuts is considered in the following pages.

What is a Paedagogium?

A paedagogium was a school for the training and educating of slaves. The Emperor had his own
paedagogium for slaves to work in his imperial administration. The puer, “slave-boy,” who is being
trained is Pliny’s slave, although Pliny does not state it at first. This explains why Pliny believes what
happens to the freedman in the previous story is connected to what happens to the puer and why Pliny
refers to the boy as meorum, “(one) of my own,” in line 8.

An Accusation Against Pliny during Domitian’s Reign of Terror (AD 93-96)

The emperor Domitian ruled AD 81-96, but around 89 or, as some say, as late as 93 an increasing
number of opponents in the Senate were formally accused and executed. This period until Domitian’s
assassination in 96 is now known as “Domitian’s reign of terror.”

Mettius Carus was a well known accuser who acted on behalf to Domitian to have senators
formally accused and executed. When Pliny claims that there was a formal accusation submitted by
Mettius Carus, Pliny suggests that he was on the list to be executed along with fellow senators under
Domitian. And, when Pliny claims that the written accusation was in Domitian’s scrinium, a
cylindrical box for documents, he suggests that he would have been executed, if Domitian had not
been assassinated before he could address the paperwork.

CID vs CID: The verbs accidd, “happen,” and recidd, “cut back,” on the facing page come from two
different roots, as explained in an early information box (see p. 15). Compound verbs with a short
vowel stem “cid” come from cadd, cadere, “fall,” while compound verbs with a long vowel stem
“c1d” come from caedo, caedere, “cut.”

Surprisingly, recidd, “cut back,” is the only compound that derives from caedd, caedere, “cut,”
in the entire book. There are 13 compound verbs in the book that derive from cadd, cadere, “fall.”
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15. Proinde rogd, €ruditionem tuam intendas. Digna r&s est quam diil

multumque considerés; n€ ego quidem indignus, cui copiam scientiae tuae

facias. 16. Licet etiam utramque in partem—ut solés—disput@s, ex altera

tamen fortius, n€ mé suspénsum incertumque dimittas, cum mihi consulendi

causa fuerit, ut dubitare désinerem. Vale.

65

alter, -era, -erum: other (of two), 2

considerd (1): consider, examine

consuld, -ere: consult, console, consider (dat.), 3
copia, -ae f.: abundance, supply; opportunity, 2
desino, -ere: cease, leave off, 2

dimitto, -ere, -misi, -missum: send away, 2
disputd (1): dispute, discuss, argue

dia: for a long time; diitius, longer, 2

61 (ut) éruditionem tuam intendas: that you...;
ind. command with 2s pres. subj. governed by
rogd; i.e. regarding the existence of ghosts
digna res est: the matter is worthy
quam diu...consideres: which you should
consider for a long time and much; i.e. the

matter is the sort of thing worthy to consider for

a long time and frequently; a relative clause of
characteristic with 2s pres. subj. following
dignus; multum is an adv.

62 né...quidem: not even...; né... quidem, ‘not
even,” emphasizes the intervening word
(sum) indignus
cui copiam scientiae tuae facias: for whom
you should give a supply of your knowledge;
i.e. I am the sort of person worthy to receive
your knowledge,a relative clause of
characteristic with 2s pres. subj. facid, cui is
dat. of interest

63 Licet...disputés, tamen: although you
should..., nevertheless...; licet introduces a
concessive clause with 2s pres. subj. (this
construction originally was impers. licet ‘it is
allowed’ and an jussive subj. (i.e. “you should

Black Sea

Nicomedia

: Bithynia
=, =

dubito (1): doubt, hestitate, 2

eruditio, -ionis f.: instruction

indignus, -a, -um: unworthy, 2

licet: it is allowed or permitted; although, 2
proinde: then, therefore, consequently, 2
rés, rei f.: thing, matter, affair, 2

scientia, -ae f.: knowledge

soled, -ére, solitus sum: be accustomed, 3

dispute’)

utramque in partem: on both sides; i.e. of the
issue

ut sol@s: as...; parenthetical, clause of
comparison

ex altera (parte disputés) fortius: on one
(side) you should argue more strongly; i.e. the
side in favor of the existance of ghosts; supply
a 2s pres. jussive subj. disputes from above;
fortius is a comparative adv.

64 né...dimittas: so that you may not...; neg.
purpose clause with 2s pres. subj. governing a
double acc. (obj. and pred.)
suspénsum: in suspense, suspenseful; adj.
formed from PPP of suspendd, ‘hang’
cum mihi consulendi causa fuerit: since my
reason for consulting was...; causal cum clause
with pf. subj. sum and dat. of possession
(translate as a possessive) and a gen. sg. gerund
(-ing)

65 ut dubitare désinerem: so that...might...;
purpose with 1s impf. subj.

Vale: Farewell; sg. imperative

Sinope

Fig. 3 Nicomedia and Sinope in Bithynia and Pontus (Lessons 26-7)
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rogo, -are, -avi, -atum: ask, question, 5

The Ghost of Domitian is the Real Ghost in this Letter '

1. Pliny’s Rhetorical Sleight of Hand

Foolish readers! This letter is not about ghosts—it is about Pliny and his reputation. Pliny frames the
letter as an inquiry into questionable ghost stories so that he can introduce something unproven as if it
were an undisputable fact. Pliny’s framing encourages Sura to debate the merits of the various ghost
stories but at the same time allows Pliny’s claim that he too was a victim of Domitian’s reign of terror
to go unchallenged:

Story #1: Did Curtius Rufus passively fulfill a prophecy or did his belief make it self-fulfilling?

Story #2: Did Athenodorus, a sceptical philosopher, rid his house of an improperly buried ghost?

Story #3: Did Pliny’s freedman and slave have their hair cropped by ghosts as a good omen?
Fact?: Pliny faced an accusation and possible execution under Domitian’s reign of terror.

2. Pliny was very successful under Domitian’s reign of terror

Pliny made his reputation as a persuasive orator in the lawcourts in the 80s. And it was those skills
that helped him, Tacitus, and many others advance under Domitian’s regime (AD 81-96). He was
selected by Domitian as a Quaestor Caesaris, “Financial Officer of Caesar,” in 88 or 89, became a
senator for life as a result, and was elected praetor, “judge,” in 93 at the very moment when
Domitian’s reign of terror and prosecution of senators and others intensified. He continued to rise in a
number of senior positions under the emperors Nerva (96-98) and Trajan (98-117) and served

as consul suffectus (100) and lastly governor of Bithynia and Pontus (AD 110-2) under Trajan.

3. Loyalties were questioned after Domitian’s assassination

Immediately after the death of Domitian in 96, the Senate passed a damnatio memoriae, in which all
mention of Domitian was erased—even his image on coins were modified or melted down! In the
years that followed, the bitterness turned from Domitian to those who supported and were enriched by
the emperor. Since Pliny benefited so much under Domitian’s regime and had even been praetor in
93, it seems reasonable to assume that Pliny’s loyalties were questioned.

4. Domitian’s ghost hovers over Pliny’s letters

In numerous surviving letters Pliny condemns Domitian’s actions and goes out of the way to point out
how he advocated for those who were victims under his regime. The details of those letters are too
numerous to address here. What is notable is that Pliny considered the question of loyalty important
and did not discuss the accusation submitted by Carus and threat of punishment in other letters.

5. Why Sura? Was Sura aware of Pliny’s framing?

Sura was consul in 102, 107, and possibly 93 or 97 and is thought to have been close to Trajan (AD
98-117). He was therefore very influential in the senate and with the emperor, and his opinion of Pliny
could affect Pliny’s political future. Sura is the sort of man Pliny would want to win over.

What remains unknown is whether Pliny expected Sura to focus on the ghost stories and accept
Pliny’s account of himself with Domitian as fact or Pliny anticipated that Sura would see through the
framing and realize the true purpose of the letter. We may never know.

! Baraz, Y. (2012). Pliny’s Epistolary Dreams and the Ghost of Domitan. TAPA, 142(1), 105-32 was the source
for the title and interpretative framework of this page.
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C. Plinius Traiand Imperatort 1
In aquae ductum, Domine, Nicomé&dénsés impendérunt HS XXX CCCXVIII,
qut imperfectus adhiic omissus, d€striictus etiam est; rursus in alium ductum
erogata sunt CC. Hoc quoque relictd novdo impendid est opus, ut aquam
habeant, qui tantam pectiniam male perdidérunt. 2. Ipse pervéni ad fontem 5
purissimum, ex quod videtur aqua debére perdiici, sicut initid temptatum erat,
arcuatod opere, n€ tantum ad plana civitatis et humilia perveniat. Manent adhiic
paucissimi arcls: possunt et erigl quidam lapide quadratd, qui ex superiore
opere détractus est; aliqua pars, ut mihi videtur, testaced opere agenda erit, id
enim et facilius et vilius. 3. Sed in primis necessarium est mittt a t€ vel 10
aquilegem vel architectum, n& riirsus €veniat quod accidit. Ego illud tinum
affirmd, et Gtilitatem operis et pulchritidinem saeculd tud esse dignissimam.

accido, -ere, -cidi: happen, fall to, 3 lapis, -idis m.: stone, 3
affirmo, -are, -avi, -atum: confirm, strengthen, 3 necessarius, -a, -um: necessary; inimate friend, 2
aliquis, -qua, -quid: some, any, 3 Nicomédenses, -um m.: people of Nicomedia, |
aquilex, -legis m.: water or aqueduct inspector omittd, -ere, -misi, -missum: neglect, let go
architectus, -1 m.: master builder pauci, -ae, -a: few, 3
arcuatus, -a, -um: arched peciinia, -ae f.: money, 2
arcus, -iis m.; arch; bow, 2 perdd, -ere, -didi, -ditum: lose; destroy, ruin
déstrud, -ere, -ul: destroy, ruin, tear down, 2 perdiico, -ere, -diixi: lead or draw through, 2
détraho, -ere, -xi, -ctum: pull away pervenio, -ire, -véni: come to, arrive at, 2
ductus, -tis m.: duct, aqueduct, 2 planus, -a, -um: flat, level
eérigo, -ere, -réxi, -rectum: raise up, lift pulchritido, -inis f.: beauty
érogo (1): pay, draw piirus, -a, -um: clean
évenio, -Tre: turn out, happen quadratus, -a, -um: square; block-shaped
facilis, -e: casy quidam, quae-, quod-: certain, one, someone, 3
fons, fontis m.: origin, source saeculum, -1 n.: age; generation, 3
HS: abbreviation for a sesterce coin sicut: just as, so as, 2
humilis, -e: on the ground; humble, 2 superior, -ius: previous; upper, higher
impendium, -1 n.: expense, cost, 2 tempto (1): attempt; try, 2
impendo, -ere, -pendt: spend, pay; weigh, 2 testaceus, -a, -um: of brick, brick
imperfectus, -a, -um: unfinished atilitas, -tatis f.: utility, advantage
initium, -1 n.: beginning, 2 vilis, -e: cheap, worthless
1 C. Plinius Traiand Imperatori: Gaius Plinius novo impendio est opus: there is a need of..;
(gives greetings) to Emperor Trajan + abl. separation; opus est + abl. is an idiom
2 In aquae ductum: on an aqueduct ut...habeant: that they...; result with pres. subj.
HS XXX CCCXVIII: 3,318,000 sesterces; 5 qui...perdidérunt: who...; relative, the
‘XXX (centena milia) + CCCXVIII (milia)’ antecedent is the subject of habeant

= 2765 soldiers’ annual pay (1200 per soldier) ipse: I myself; intensive with 1s subject
3 imperfectus adhiic omissus, déstriictus etiam 6 vidétur: seems + inf.

est: which was still unfinished, neglected, and débére: that it ought; + pres. pass. inf. perdiicd
even ruined; all are 3s pf. pass. and take ‘est,’ sicut...temptatum erat: just as it had...; clause
materials were pulled down for other buildings of comparison with impersonal plpf. pass.

CC (milia): 200,000 (sesterces) initio: at..., in...; abl. time when

in alium ductum: on another aqueduct 7 arcuatd opere: with...; abl. means.

4 Hoc quoque relictd: abl. abs.; i.e. unfinished né...perveniat: so that...may not...; neg.
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purpose clause with pres. subj. 10 in primis: in particular; idiom, ‘primarily’
tantum...ad plana...et humilia: only fo flat and ~ mitti a te vel aquilegem vel architectum: that
low (places); tantum, ‘only so much,’ is an adv. either...or...; ind. disc. + pres. pass. inf. mittd,
erigr: pass. inf. &rigd, erigere aquilegem and architectum are acc. subjects;
quidam: some; i.e. arches, nom. pl. the correlatives vel...vel.. ‘either...or even’ are
lapide quadratd: with stone blocks; ‘with inclusive, so either one or both can be sent
squared stone,” abl. of means 11 né...eveniat: so that...not...; purpose clause
ex superiore opere: from the previous work with pres. subj. &venid, ‘turn out’ or ‘result’
ut mihi vidétur,: as it seems...; parenthetical, (id) quod accidit: what...; ‘(that) which...” a
clause of comparison with dat. of reference neut. relative clause, the antecedent is subject
testaced opere: abl. of means; i.e. brickwork of &veniat; accidit is pf.

agenda erit: will have to be...; ‘will be (going) illud num: that one thing; i.e what follows

to be done,” fut. pass. periphrastic (gerundive + 12 et itilitatem...et pulchritiidinem...esse
sum) expresses necessity and is often translated ~ dignissimam.: (namely) that both...and...; ind.

with ‘must’ or ‘has to’ disc. in apposition to illud Ginum
id enim (erit) et facilius et vilius.: for that saeculd tud: of your age/times; abl. of respect
(will be) both..and...; neuter comparative adjs. common with superlative of dignus

civitas, -atis f.: city-state; citizenship, 7 mittod, -ere, misi, missum: send, 4

dominus, -T m.: master, sir, 5 Traianus, -1 m.: Trajan, 5

Imperator, -oris m.: Emperor; commander, 4

Pliny Rescues Bithynia and Pontus from Financial Mismanagement (AD 111-113)

Pliny was appointed governor of the Roman provinces Bithynia and Pontus (Asia Minor along the
Black Sea) from AD 111-113 during the reign of Trajan (AD 98-117). According to the numerous
letters between Pliny and Trajan, a lack of oversight and financial mismanagment by local leaders
and previous Roman governors led to unfinished projects, and Trajan appointed Pliny specifically to
address these problems. Nicomedia is a Greek city on the waterway between the Mediterranean and
Black Sea, and Sinope in the next letter is a Greek city in the middle of the southern coast on the
Black Sea. Nicomedia and Sinope prospered from trade between the Roman Empire and Black Sea.
Both cities are building aqueducts, and Pliny sends this letter to update Trajan and to request an
expert on aqueduct-building. This letter reveals (a) how governors communicated and interacted with
the Emperor, (b) how much or little governors were involved with local governments, and (3) how the
Roman presence encouraged and oversaw large public projects such as aqueducts and sewers.

Word Building: Pended, Pend6, and “Spending”

Both verbs mean “hang,” but the differences are important. pended, -ére means “be hanging” or “be

suspended,” while causative pendd, -ere and its compounds mean “make (acc.) hang.”

Pendd, -ere also means “weigh” or “pay” because of the role of the balance scale in buying goods.

Romans often paid for items by “making them hang” on a balance scale to get an exact measurement,
and this activity of ‘hanging’ was associated with “weighing out ”” and “paying” for goods.

The derivatives “spend” and “expense” are excellent ways to remember this word.

pended, -€re, pependi: hang, hang down, 4

pendd, -ere, pependi, pénsum: hang, make hang, weigh, pay, 0
expendd, -ere, -pendi, -pénsum: pay, expend, weigh out, 1
impendium, -1 n.: expense, cost, 2

impénsus, -a, -um: expensive, great, 1

impendo, -ere, -pendi, -pénsum: spend, pay; weigh, 2
suspendod, -ere, -pendi, -pénsum: hang up, 5
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C. Plinius Traiand Imperatort 1

Sindopénses, Domine, aqua deéficiuntur; quae vidétur et bona et copidsa ab
sextd decimd miliarid posse perdici. Est tamen statim ab capite pauld amplius
passiis mille locus suspectus et mollis, quem ego interim explorart modicod
impendio0 iussi, an recipere et sustinére opus possit. 2. Pectinia ciirantibus ndbis 5
contracta non d@erit, s1 t, Domine, hoc genus operis et saltbritati et
amoenitati valde sitientis coloniae indulseris.

amoenitas, -tatis f.: pleasantness, charm, 2
amplus, -a, -um: ample, full, spacious
bonus, -a, -um: good, noble

colonia, -ae f.: colony

contractus, -a, -um: drawn together
copiosus, -a, -um: copious, abundant

ctirdo (1): care for, take care of, 2

decimus, -a, -um: a tenth

déficio, -ere, -féci, -fectum: fail, be lacking, 2
désum, -esse, -fu: fail, be lacking, 2
explord (1): explore, search

impendium, -1 n.: expense, cost, 2
indulgeo, -€re, -sI: indulge, be gracious, 2
interim: meanwhile, in the meantime, 3

1 C. Plinius Traiand Imperatori: Gaius Plinius
(gives greetings) to Emperor Trajan

2 Sindpenses: the people of Sinope; subject
Domine: Master; voc. direct address; Dominus
does mean ‘slave master’ but the voc. is never
used by slaves this way; instead, it is used here
like ‘sir’ as a sign of respect to Trajan
déficiuntur: are falling short; ‘are made
lacking,” 3p pres. pass.; the people have water
but not enough of it to meet their needs
aqua: from...; abl. of separation
quae videtur: which seems...; relative clause
et bona et copiosa: both...and...; modifying
fem. sg. quae
ab sextd decimd miliario: firom the 16"
milestone; i.e. 16 miles outside the city; there

are mile markers every mile on the road leading
from the walls of the city. 1 mile is 1000 paces.

3 posse perdiict: inf. possum, pass. inf. perdiico
Est tamen statim ab capite...locus suspectus
et mollis,: iowever there is immediately from
the source a place suspect and sofft...; locus in
subject; statim, ‘immediately,” here means
‘nearby’ or ‘very close’
ab capite: i.e. the (fountain)head or source of
the spring
paulé amplius (quam) passiis mille: for a

miliarium, -T n.: milestone

mille pl. milia, ium n.: thousand, 2

modicus, -a, -um: moderate, small, 2

mollis, -e: soft, 2

peciinia, -ae f.: money, 2

perdiico, -ere, -diixi: lead or draw through, 2
recipio, -ere, -cépi, -ceptum: take back, recover
salibritas, -tatis f.: salubrity, healthiness

sextus, -a, -um: sixth

Sindpénsés, -um m.: people of Sinope, Sinopians
sitiens, sitientis: thirsty

suspicio, ere, suspexi, suspectum: look up (at), 2
sustined, -€re, -ui: hold up, sustain, endure, 3
valde: very, very much

little more (than) a mile; ‘more by a little,”
comparative adv. + abl. of degree of difference;
mille passis (‘a thousand paces’ or ‘a mile’) is
an acc. of extent in a clause of comparison
with missing quam

4 quem...iussi,: which...; relative clause, locus is
the antecedent; 1s pf. iubed
explorart: pres. pass. inf.
modico impendio: at..., for...; abl. of price

5 an...possit: whether it is...; ind. question with
pres. subj. possum; opus is neut. acc. obj.
ciirantibus (opus) nobis: for us...; dat. interest
and pres. pple; assume opus as obj. of the pple

6 deerit, si...indulseris: will..., if you indulge...; a
fut. more vivid condition (s1 fut. pf., fut.); fut.
desum and 2s fut. pf. indulged; often the fut. pf.
(‘will have Xed’) is translated in English as
pres. with fut. sense; the fut. pf. is often used
alongside a fut. to express a future action that is
completed just before a future action
et saliibritati et amoenitati: both for...and
for...; dat. of purpose

7 valde sitientis coloniae: of a...; gen. sg.
modifying the two datives; Sinope was a Greek
city reestablished as a Roman Colonia by Julius
Caesar in 47 BC
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genus, -eris n.: birth, lineage; people, kind, 4

Sinope and Romanization on the Black Sea

At Nicomedia Pliny supervised an aqueduct project that had already begun, but here in Sinope Pliny
asks the Emperor for permission to start an entirely new aqueduct project. The people had water, but
not enough to meet their needs, and Pliny has found a suitable water spring 16 miles from the city.
Sinope was an old Greek colony that Julius Caesar made a Roman colony and renamed Colonia
Tulia Felix in 47 BC. This designation set aside land for landless Romans and veteran soldiers to
resettle, a practice that not only provided pensions for retired soldiers but also led to Romanization:
the spread of the Latin language and Roman culture to people who would in turn (a) be loyal to Rome,
(b) be able to defend Roman rule, and (c) provide soldiers for the next generation of Roman armies.

Roman Support for Aqueduct Construction

1. Roman governors and Emperor encourage aqueduct construction.
This support includes (a) oversight and (b) contributing master-builders not available in the area.

2. Local governments and inhabitants pay for the entire cost.

Pliny assumes that the people of Sinope and Nicomedia will pay—despite past mismanagement.
Trajan in an unread reply hints at partial funding but is glad that Sinope will pay for it.

3. Pliny, as governor, is hands-on and knowledgeable about building materials, terrain, and
water sources. If there was financial mismanagement before Pliny’s arrival, Pliny may have
included such details to ensure the emperor that Pliny is avoiding future financial mismanagement.

Aqueducts make Roman Cities more appealing than Non-Roman Cities

1. Abundant fresh water improves health. Inhabitants do not have to drink water mixed with human
waste or other contaminants and are less likely to suffer from dehydration.

2. An improved sewage system makes people healthier. Gravity-fed aqueducts must flow out of the
city as quickly as they flow in. This ensures swift removal of human waste and other contaminants.

3. Reliable and accessible water makes citizens more productive: Women, who traditionally are
tasked with walking great distances for water daily, can save their time and energy for other tasks.

4. Abundant water for farms and businesses. [rrigation for farms and gardens is possible. Bakeries,
fulleries (laundries), and restaurants who rely on daily access to water can thrive.

5. Aqueducts promote the development of public latrines, baths, and urban infrastructure. Once
a ready source of gravity-fed water is available, other Roman amenities can be added.

Large Roman Numbers in Lesson 27 on Nicomedia
Ellipsis is common with large numbers and often some form of neuter plural milia, “thousands,” is
missing. Note that when XXX precedes the CCCXVIII, it indicates an even larger denomination:
XXX (centena milia) CCCXVIII (milia) = (30*100,000) + (318 *1000) = 3,318,000
CC (milia) = (200*10,000) = 200,000 sesterces

These amounts cannot be converted into dollars, but we know that under the Emperor Domitian (81-
96) a soldier’s pay was increased to 1200 sesterces per year. So, 3,318,000 is equivalent to the labor
of 2765 soldiers for a year, and 200,000 is equivalaent to the labor of 177 soldiers for a year. These
projects must have provided reliable income for many local inhabitants working on the project.
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C. Plinius Traiand Imperatort

Proximd annd, Domine, gravissima valétiidine usque ad periculum vitae

vexatus iatralipten assiimpsi; cuius sollicitidini et studido tuae tantum

indulgentiae beneficid referre gratiam parem possum. 2. Quaré rogd dés el

civitatem RoOmanam. Est enim peregrinae condicidonis manimissus a 5

peregrind. Vocatur ipse Arpocras, patronam habuit Thermuthin Thednis, quae

iam pridem défincta est. Item rogd dés its Quiritium libertts Antdoniae

Maximillae, ornatissimae féeminae, Hediae et Antoniae Harmeridi; quod a té

petente patrona peto.

Antonia, -ae f.: Antonia, 2

Arpocras, -tis m.: Harpocras, Arpocras, 3
assimo, -ere, -sumpi: take to oneself, take up
beneficium, -1 n.: favor, benefit, kindness, 2
condicio, -cionis f.: condition, state

défungor, -1, défunctus sum: die; finish, 2
gratia, -ae f.: thanks, gratitude, favor, 3
Harmeris, -1s f.. Harmeris

Hedia, -ae f. Hedia

iatraliptes, -ae m.: ointment doctor, therapist, 3
indulgentia, -ae f.: indulgence, graciousness, 2
item: also, likewise

ius, idiris n.: justice, law, right, 3

maniimitto, -ere: manumit, 2

Maximilla, -ae f.: Maximilla

1 C. Plinius Traiand Imperatori: Gaius Plinius
(gives greetings) to Emperor Trajan

2 Proximd annd: /ast year; ‘in the nearest year’
abl. time when; proximus points to the past
Domine: i.e. Sir; voc. direct. address.
gravissima valetudine: by the gravest health,
abl. of means or cause with PPP vexatus
usque ad periculum vitae: up to...; Pliny
thought that he might lose his life

3 vexatus: (I)...; PPP vexd modifying s subject
iatralipten: Greek acc.

.....

whose...; relative clause with iatralipten as

antecedent; gen. sg. cuius modifies the two dat.

ind. objs. governed by referre
tuae tantum indulgentiae beneficio: by the...;
subjective gen. and abl. of means

4 tantum: only; adv.
gratiam parem: equal gratitude; Pliny wishes
to show favor and gratitude equal in value to
the help that the doctor gave to Pliny
(ut) dés: that you...; ind. command with 2s
pres. subj. dare governed by rogd; assume a

ornatus, -a, -um: ornate, equipped

par, paris: equal

patrona, -ae f.: patron, 3

pridem: for a long time, lonag since, 2
quare: for which reason, for this reason, therefore
Quiriteés, -ium m.: Quirites (Romans), 2
sollicitiido, -inis f.: anxiety, worry, 2
studium, -1 n.: enthusiasm; study, pursuit, 3
Theon, -is m.: Theon

Thermuthis, -is f.: Thermuthis

usque: up to

valétiido, -dinis f.: health, strength, 2

vexo (1): vex, annoy, trouble, harass

vita, -ae f.: life, 3

missing ‘ut’
el: fo him; dat. ind. obj. from is, ea, id

5 civitatem: citizenship; elsewhere, ‘city-state’
Est...peregrinae condicionis: /e is of
foreign-born status; i..e. not a Roman citizen
gen. of description as pred. following est
(et) mani@imissus a peregrina: and...; PPP and
abl. of agent; the second predicate following est
The doctor was a slave who had been freed.

6 ipse: he himself, subject
Arpocras: nom. pred. following pass. vocatur
Thermuthin Theonis: Thermuthis (daughter)
of Theon; women are often identified by a
patronymic (the gen. of their father’s name)

7 iam pridem: now for a long time
defiincta est: pf. dep.: translate as active
(ut) dés: that you...; see note for line 4 above
its Quirttium: full Roman citizenship; ‘the
right of Roman citizens’ acc. obj. and gen. pl.
Iibertis: fo the freedwomen; dat. ind. obj.
Antoniae Maximillae: gen. sg. with 2 names;
She was their domina and now their patrona.

8 ornatissimae féminae: gen. in apposition
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8 Hediae et Antoniae Harmeridt: fo Hedia and Maximilla, the master who manumitted the two
Antonia Harmeris; dat. in apposition to libertis woman and was now their patron. Pliny says
quod a te...petd.: which...; itis Quiritium is the that he is asking the emperor on behalf of the
antecedent request made by the patrona herself

9 petente patrona: abl. abs.; i..e. Antonia

peregrinus, -1 m.: foreigner, non-citizen, 4 Romanus, -a, -um: Roman, 9

Pliny in Rome asks Trajan for Grants of Citizenship in AD 98

The next three letters 10.5-7 were written in the year 98, about 13 years before Pliny became governor
of Bithynia and Pontus in 111-3. In 98, Pliny was Praefectus Aerarii Saturni, “Prefect of the Treasury
of Saturn” (i.e. State Treasury), and in his capacity as Prefect he submitted requests for citizenship to
the Emperor Trajan and received a response from Trajan.

An iatrialiptes is a doctor (Grk. iatros) who uses ointments (Grk. alipta). What he does is uncertain,
but it may involve anointing, rubbing, and treating the body just as a modern physical therapist does.

Women and Social Mobility
Women as Slave-owners and Slaves, Patrons and Clients, Freedwomen and Citizens

1. Thermuthis and Antonia Maximilla were dominae (slave-owners) and patronae (patrons) to
the slaves they personally freed. Thermuthis was a perigrina (Egyptian), and Antonia, a civis.

2. Hedia and Antonia Harmeris were slaves who became libertae (freedwomen), and, along with
the freedman Harpocras, became Roman citizens (cives). Such was social mobilty in Rome.

Cives vs. Peregrini

Under Roman law, free people were either cives, “citizens,” or peregrini, “foreigners.” In other
words, peregrini were non-citizens—foreign residents in the empire without Roman citizenship.

When Pliny says on the facing page that Harpocras “est enim peregrinae condicionis mantimissus a
peregrina,” Pliny is declaring that (a) Harpocras was born without Roman citizenship, (b) was a slave,
who was later freed, and (c) his former master who then became his patron, Thermuthis of Theon, was
herself without Roman citizenship. (Thermuthis is an Egyptian name.)

Mention of Thermuthis’ death explains why Pliny rather than Thermuthis is making the request
(petitio) on behalf of Harpocras. Pliny is doing a favor for Harpocras a patron does for a client.

Tus Quiritium vs. Civitas Romana

Both Iis Quiritium, “full Roman citizenship” (lit. “Right of the Quirites/Romans”) and Civitas
Romana, “Roman citizenship,” extend over the same rights, but while the designation Iis Quiritium
can be offered to liberti, ‘freedpeople,” of civés (e.g. Hedia and Antonia Harmeris), the designation
Civitas Romana is offered to peregrini (e.g. Harpocras). This distinction explains why Pliny requests
Ias Quiritium for Hedia and Antonia Harmeris, and Civitas Romana for Harpocras. Citizenship
included the following rights and allows citizens to avoid a poll tax paid by non-citizens:

is suffragit et hondrum  right of voting and obtaining public offices
ilis commercit right of commerce (ability to enforce contracts in court)
ilis conniibit right of marriage (ability to enforce inheritance, etc.)

Non-citizens, of course, can intermarry and have commerce, but only citizens can enter Roman courts
and have business contracts and the rights of marriage and inheritance enforced and protected by law.




58 Lesson 29: Pliny 10.6

C. Plinius Traiand Imperatort 1
Ago gratias, Domine, quod et itis Quiritium libertis necessariae mihi féminae
et clvitatem Romanam Arpocrati, iatraliptac med, sine mora indulsistt. Sed
cum annds eius et cénsum sicut praec€peras &derem, admonitus sum a
peritioribus débuisse mé ante el Alexandrinam civitatem impetrare, deinde 5
Romanam, quoniam esset Aegyptius. 2. Ego autem, quia inter Aegyptios
céterdosque peregrinds nihil interesse crédébam, contentus fueram hoc solum
scribere tibi, esse eum a peregrina maniimissum patronamque eius iam pridem
decessisse. D& qua igndrantia mea ndn queror, per quam stetit ut tibi pro
eddem homine saepius obligarer. Rogd itaque, ut beneficid tud legitimé frur 10
possim, tribuas el et Alexandrinam civitatem et ROmanam. Annds eius et
cénsum, n& quid rursus indulgentiam tuam morarétur, libertis tuis quibus
iusseras misl.
admoneo, -ére, -ul, -itum: warn, advise, indulged, -€re, -s1: indulge, be gracious, 2
admonish, 2 intersum, -esse, -ful: be in, take part in, 2
Aegyptius, -a, -um: Egyptian, 2 itaque: and so
Alexandrinus, -a, -um: Alexandrian, 3 iuis, idiris n.: justice, law, right, 3
Arpocras, -tis m.: Harpocras, Arpocras, 3 legitimus, -a, -um: lawful, legal
autem: however, moreover, 2 maniimitto, -ere: manumit, 2
beneficium, -1 n.: favor, benefit, kindness, 2 mora, -ae f: delay, hesitation, 2
cénsed, -€re, -ui, -um: enroll, register, 2 necessarius, -a, -um: necessary; inimate friend, 2
céterl, -ae, -a: the remaining, rest, others, 3 obligd (1): bind up, oblige
contentus, -a, -um: content, satisfied, 2 patrona, -ae f.: patron, 3
décedo, -ere, -cessi, -cessum: depart; die, 2 peritus, -a, -um: experienced, skilled
deinde: then, next, 3 praecipio, -ere, -cépl, -ceptum: instruct
€do, -ere, -didi: give out, put forth pridem: for a long time, long since, 2
fruor, -1, friictus sum: enjoy (abl.) queror, queri, questus sum: complain, 2
gratia, -ae f.: thanks, gratitude, favor, 3 Quiriteés, -ium m.: Quirites (Romans), 2
hom@, -inis m./f.: person, people; human quoniam: seeing that, 2
iatraliptes, -ae m.: ointment doctor, therapist, 3  saepe: often, 3
igndrantia, -ae f.: ignorance sicut: just as, so as, 2
impetro (1): acquire, obtain, 2 sine: without (abl.), 2
indulgentia, -ae f.: indulgence, graciousness, 2 tribud, -ere: assign, grant, give
1 C. Plinius Traiano Imperatori: Gaius Plinius 3 et civitatem Romanam: and Roman
(gives greetings) to Emperor Trajan citizenship; a second acc. obj.
2 Ago gratias: [ give thanks; agod gratias is a Arpocratr: fo...; dat. ind. obj.
common idiom for ‘give thanks’ iatraliptae meo: dat. in apposition to Arpocrati
Domine: voc. direct address 4 cum...éderem: when I gave out...; cum clause
Quod...indulsisti: because you...; causal clause with 1s impf. €do, (€ + do, dare)
= 2s pf. indulged, ‘indulge,” ‘graciously give’ eius: kis; i.e. Arpocras’, gen. sg.
itas Quirttium: fil/l Roman citizenship; ‘the sicut praecéperas: just as...; clause of
right of Roman citizens’ acc. and gen. pl. comparison with 2s plpf. praecipid
Iibertis: for..., to...; dat. ind. obj. admonitus sum: pf. pass. admoned
necessariae mihi feminae: of @ woman, a a peritioribus: by (those)...; abl. of agent and

very close friend to me; i.e. the patrona comparative of perTtus; likely Pliny’s staff
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5 debuisse mé...impetrare: that I ought...; ind.
disc. with pf. debed with a complementary inf.
ante: previously, before; adv.
el: for him; i.e. Arpocras, dat. of interest
Alexandrinam civitatem: Alexandrian
citizenship

6 Romanam (civitatem): Roman (citizenship)

quoniam esset Aegyptius: because (he)...;

assume Arpocras as subject; subjunctive of a

subordinate verb within ind. disc.; impf. subj.

sum; Harpocras is a non-Greek Egyptian

inter Aegyptids céterosque peregrinds nihil

interesse: that there is no difference...; ind.

disc. governed by crédebam, lit. ‘it differs
nothing,” nihil is not acc. subject but an adv.
acc. (inner acc) and inf. interesse is impersonal
hoc solum: this alone; i.e. what follows

esse eum a peregrina manimissum: (namely)

that he was...; ind. disc. with pf. pass.

maniimittd in apposition to hoc sdlum above
patronamque eius iam pridem décessisse:
and that his patrona...; second ind. disc. in
apposition to hoc; patronam is acc. subject and
pf. act. inf. déc&dd means ‘die’ or ‘decease’
iam pridem: now for a long time

which...” a connective relative; mea = ‘of mine’
per quam stetit ut tibi pro eddem homine
saepius obligarer: through which it (now)
stands that I am obliged to you even more for
the same man; impersonal 3s pf. stare + result
clause with 1 sg. impf. subj.; saepius is a
comparative adv. (‘even more often’)

10 ut...possim: so that...I may...; purpose with 1s

pres. subj. possum—not an indirect command
beneficio tud...frul: fo...; dep. inf. fruor
(translate active) governs an abl. object
legitimé: adv.

11 (ut) tribuas...Ro6manam (civitatem): (that)

you...both...and...; ind. command with pres.
subj. governed by rogd; civitas: ‘citizenship’
el: for him; dat. ind. obj.

12 né quid...morarétur: so that not anything

may...; neg. purpose clause with impf. dep.
subj. moror: translate as active. quid, ‘anything’
is an indef. pronoun after s, nisi, num and né
Iibertis tuis: 7o0...; dat. ind. obj., these are
clearly administrators who support Trajan
quibus (mé mittere) iusseras: fto whom you
had ordered (me to send them); relative clause
and dat. ind obj.; ellipsis

9 De qua ignorantia mea: about this...; or ‘about

ante: before, in front of (acc.), 6 pro: before; for, in behalf of (abl.), 8

inter: between, among (acc.), 9

Harpocras must apply for Alexandrian Citizenship first and only then Roman Citizenship

In this follow-up to Letter 10.5, Pliny thanks Trajan for approving the Roman citizenship requests but
is reminded by others that he failed to explain adequately Harpocras’ background and should have
requested Alexandrian citizenship first and only afterwards requested Roman citizenship.

Now, Pliny asks that Trajan give both forms of citizenship to correct Pliny’s own mistake.

Alexandrian Citizenship: When the emperor Augustus (31 BC-AD 14) seized Egypt as a Roman
province in 30 BC, he acknowledged the Greeks inhabiting the three major Greek cities in Egypt—
Alexandria, Ptolemais, and Naucratis—as having citizenship distinct from the indigenous Egyptians.
This citizenship was named after Alexandria, the most important of those three cities. Those with
Alexandrian citizenship—just as Roman citizens—were exempt from the poll tax (fixed tax on each
person in the empire) paid by indigenous Egyptians. Oddly, as Pliny notes in the letter, indigenous
Egyptians who wanted Roman citizenship had to request and earn Alexandrian citizenship first.

Addressing the Emperor Trajan as “Domine”

Domine: In the master-slave relationship dominus commonly means “‘slave-master,” but slaves
apparently did not call masters ‘Domine’ in Latin literature. Although the word is clearly problematic,
when Pliny addresses Trajan as “Domine”, he is not acknowledging that Trajan is a sort of slave-
master and Pliny is his slave. Instead, it seems to be a private address of respect similar to “sir.”
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Traianus Plinio

Lesson 30: Pliny 10.7

Civitatem Alexandrinam secundum 1nstitiitionem principum ndn temere dare

proposut. Sed cum Arpocrati, iatraliptae tud, iam civitatem Romanam

impetraverts, huic quoque petitioni tuae negare non sustined. T, ex qud nomo

sit, notum mihi facere débeébis, ut epistulam tibi ad Pomp&um Plantam 5

praefectum Aegypti amicum meum mittam.

Aegyptius, -a, -um: Egyptian, 2
Alexandrinus, -a, -um: Alexandrian, 3
Arpocras, -tis m.: Harpocras, Arpocras, 3
iatraliptes, -ae m.: ointment doctor, therapist, 3
impetro (1): acquire, obtain, 2

institiitio, -ionis f.: custom, institution, set up
negd (1): deny, say that...not; refuse (dat.), 3
nomus, -1 m.: district, nome, province

petitio, -ionis f.: petition, request

1 Traianus Plinio (saliitem dicit): Trajan (sends
greetings) to Pliny; nom. subj. and dat. ind. ob;j.

2 secundum Institiitionem principum:
according to...+ acc.; lit. ‘following the...+
acc.” secundum is here used as a preposition
principum: of the emperors; principges,
‘leaders,’ is a synonym for imperatores,
“emperors,” and the rule of an emperor was
often called a “principate”
non temere: litotes; i.e. with good reason

3 proposut: / have proposed, I have resolved; pf.
propond + complementary inf.

3 Cum...impetraveris: since you...; causal cum
clause with 2s pf. subj.
Arpocrati, iatraliptae tuo: for...; dat. of
interest and dat. of apposition respectively

4 huic quoque petitioni tuae: dat. ind. obj. of
negare; translate tuae as ‘of yours’
non sustineo: / do not endure, I cannot bear,
i.e. I do not want
ex qud noma sit,: from what...; ind. question
with 3s pres. subj. sum; qud is an interrogative

Planta, -ae m.: Planta (proper name)

Pompeius, -if m.: Pompey

praefectus, -1 m.: Prefect, overseer

princeps, -cipis m./f.: emperor; first man, leader
propono, -ere, -posui, -positum: propose, 2
secundum: following, according to (acc.)
sustined, -€re, -ui: hold up, sustain, endure, 3
temere: rashly, blindly, without cause

adj. modifying nomo; the subject of sit is
Arpocras; a nomus is an administrative district
in Egypt

5 Notum...facere: make (obj.) known; facere
governs a double acc. (obj. and pred.); notum is
PPP ndsco and the acc. pred.; the ind. question
ex quo...sit is the other object
ut...mittam: so that...I may...; purpose clause
with 1s pres. subj.; tibi is dat. ind. object
tibi: for...; dat. of interest, i.e. on your behalf
ad Pompeéium Plantam: to Pompeius Planta,
Since Augustus, Egypt was under the
Emperor’s personal control. By tradition
senators were not allowed to enter Egypt
without the emperor’s permission, and the
emperor appointed a Roman of equestrian rank,
here Pompeius Planta, to govern Egypt under
the emperor’s direction

6 praefectum Aegypti: Prefect of Egypt; in
apposition to Pomp&ium Plantam
amicum meum: also in apposition to
Pomp@ium Plantam
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Evidence of the Emperor Trajan’s Leadership and Character
1. Trajan follows the legal precedent set by previous emperors when possible

To follow precedent is to give priority to previous decisions. Trajan does not decide arbitrarily or
just choose what feels best but respects the decisions of his predecessors on Alexandrian citizenship:

secundum Tnstitlitionem principum according to the custom of the Emperors 1.2

2. Trajan shows understanding rather than frustration or anger toward Pliny

Rather than criticize Pliny and demand that he rigidly follow precedent and apply for Alexandrian
citizenship first and reapply for Roman citizenship later, Trajan allows Harpocras to keep the Roman
citizenship as a show of respect to Pliny (negare non sustineo, 1. 4) but makes it clear that he will
respect precedent as well and arrange the necessary Alexandrian citizenship through Pompeius
Planta, Prefect of Egypt.

3. Patron-Client Relationship: Trajan is patron to Pliny, as Pliny is the patron to Harpocras

When Trajan identifies Harpocras as Pliny’s therapist (Arpocrat, iatraliptae tud, 1. 2), Trajan is
acknowledging (a) that Pliny is seeking special treatment for Harpocras precisely because Harpocras
is Pliny’s client, and (b) therefore Trajan, as patron to Pliny, will fulfill the special request as a favor
to Pliny. Without these personal patron-client relationships, Harpocras’ request would certainly have
never been considered.

The same is true for the citizenship granted to the /ibertae Hedia and Antonia Harmeridis. In Letter
10.6 Pliny mentions that their patron Antonia Maximilla is a necessaria, ‘a very close friend,” to him.
Pliny is doing a personal favor for a friend, and Trajan, as patron to Pliny, honors that request.

Nomus and Alexandrian Citizenship

A nomus (Grk. nomds), “nome” or “district,” is an administrative division in Egypt. (Compare the
division of the United States into states and counties.) In the follow-up letter not in this book (Letter
10.10) we learn that Harpocras is from the nomus of Memphis, a major city in Egypt.

The years and census information that Pliny is submitting will be passed along by Trajan’s
administration to Pompeius Planta, who will ensure that Harpocras’ Alexandrian citizenship is
registered under the correct nomus.

Note that Harpocras was previously a slave and could not have been registered. But since he is now
a libertus, “freedman,” this registration is possible upon approval.

Word Building: SEQU-, SECU- “following”

Note that the preposition secundum means “following” or “according to.” The adj. secundus can
mean “second” (i.e. following the first) but more often “favorable.”

sequor, -1, seciitus sum: follow, pursue, 8 follow
insequor, -sequi, -seciitus sum: follow, ensue, 1 +on
persequor, -1, -seciitus sum: pursue, follow up, 1 + through
prosequor, -1, -seciitus sum: pursue, escort, 2 + in front (i.e. escort)
subsequor, -1, -seciitus sum: follow after, 1 + after, up

secundus, -a, -um: following; favorable, 2
secundum: following, according to (acc.), |
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C. Plinius Calpurniae suae s.

Numquam sum magis dé occupationibus meis questus, quae m& ndon sunt
passae aut proficiscentem t€ val€tidinis causa in Campaniam prosequi aut
profectam € vestigio subsequi. 2. Nunc enim praecipu€ simul esse cupiebam,
ut oculis meis créderem quid viribus quid corpusculd apparares, ecquid
deénique s€cessiis voluptates regionisque abundantiam inoffénsa transmitterés.
3. Equidem etiam fortem t€ ndn sine ctra désiderarem; est enim suspénsum et
anxium dé ed quem ardentissimé diligas interdum nihil scire. 4. Nunc vérd me
cum absentiae tum Infirmitatis tuae ratid incerta et varia sollicitiidine exterret.
Vereor omnia, imaginor omnia, quaeque natiira metuentium est, ea maxime
mihi quae maximé abominor fingd. 5. Qud impénsius rogd, ut timdrt med
cottidi€ singulis vel etiam binis epistulis consulas. Erd enim s&ctrior dum
legd, statimque timébd cum legerd. Vale.

10

metud, -ere, -ut: dread, fear, 3
natiira, -ae f.: nature, 2
numquam: never, 3

abominor, -ari, -atus sum: abhor, loathe
absentia, -ae f.: absence, 2

abundantia, -ae f.: abundance

anxius, -a, -um: anxious, anxiety-ridden
appard (1): gain or prepare in addition, add, 1
ardens, -entis: burning, blazing; passionate
bini, -ae, -a: two each

Calpurnia, -ae f.: Calpurnia (wife of Pliny), 2
Campania, -ae f.: Campania, 2

praecipué: especially, particularly

queror, queri, questus sum: complain, 2
ratio, -onis f.: calculation, reasoning, 3

occupatio, -ionis f.: occupation, business matters

proficiscor, -1, -fectus: set out, make forth, 3
prosequor, -1, -secitus sum: escort, pursue, 2

consuld, -ere: consult, console, consider (dat.), 3
corpusculum, -1 n.: frail body, little body
cottidie: daily, every day

cupio, -ere, -1vi, -itum: desire, 2

dénique: in short, in the end, finally, 2
desiderd (1): desire, long for, greatly wish
diligo, -ere, -lexi, -lectum: love, esteem
ecquis, ecquid: any(one, thing); whether, 2
exterreo, -ére, -ui, -itum: terrify, 2
imaginor, -ari, -atus sum: imagine
impensus, -a, -um: expensive, weighty, great
infirmitas, -tatis f.: weakness

inoffénsus, -a, -um: unharmed, unhindered
interdum: sometimes, occasionally, 3

1 C. Plinius Calpurniae suae s(aliitem dicit):
Gaius Plinius (sends greetings) to his Calpurnia

2 sum questus: / (have) complained; 1s pf. dep.
quae...non sunt passae: which did not allow
(me); ‘did suffer’ 3p pf. dep.: translate active
aut...prosequi aut...subsequi: either to escort
...or to...; pres. dep. infs.; me is acc. subject

3 proficiscentem: pres. pple modifies acc.obj. t&
causa: for the sake of (your) + preceding gen.

regio, -onis f.: region

sécessus, -lis m.: retreat, recess, retirement
séciirus, -a, -um: free from care, untroubled
simul: at the same time, together, 3

sine: without (abl.), 2

singuli, -ae, -a: one-by-one; subst. details
sollicitiido, -inis f.: anxiety, worry, 2
subsequor, -1, -seciitus sum: follow after
timeo, -€re, timui: be afraid, fear, 3
transmitto, -ere, -mist: let/send through, cross
valétiido, -dinis f.: health, strength, 2
varius, -a, -um: various, 3

vereor, -eri, -itus sum: fear; revere
voluptas, -atis: pleasure, enjoyment

4 (te) profectam: (you)...; dep. PPP (‘having
Xed,) modifies missing t€ as object of subsequi
€ vestigio: on your footsteps; i.e. just behind
simul esse: fo be together (with you)

5 ut oculis meis créderem: so that...might...;
purpose with 1s impf. subj. either abl. of means
or dat. ind. obj. (‘believe my eyes that...”)
quid viribus (et) quid corpusculdé apparareés:
what (you added)...(and) what you added...;
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ind. question with 2s impf. subj. appard, ‘gain’
viribus, corpusculd: fo (your)..., to (your)...;
dat. of compound verb; viribus is dat. pl. of vis
(et) ecquid...transmitteres: (and) whether
in short you were passing without harm (to
your health) through the pleasures of that
retreat and the abundance of the region; ind.
question with impf. subj.; ‘let (yourself) go
through’ (i.e. enjoy but not impair your health!)

7 Equidem...desiderarem: [ for my part would...
Is impf. subj., contrary to fact (s1 impf. subj.,
impf. subj.) etiam fortem is an implied protasis
etiam fortem te: you, even (if being) strong
non sine ciira: i.e. anxiously
est enim suspénsum et anxium: for it is
suspenseful and anxiety-ridden...; causative

8 nihil scire: fo...; infinitive subject of est
dé edo quem...diligas: about the one whom...;
relative of characteristic with 2s pres. subj.; the
generalizing ‘you’ subject applies to everyone
ardentissimé: superlative adv.
Nunc vero: but now, but as it is

9 cum absentiae tum Infirmitatis tuae ratio:
calculation both of your...and of...; cum...tum
are correlatives that often mean ‘both...and” (lit.

ciira, -ae f.: care, concern, anxiety, worry, 5
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‘when...at that same time’) when used together;
two objective genitives modifying nom. ratid
incerta et varia: adjs. modifying fem. sg. ratid
sollicitiidine: with..; abl. of cause

10 quaeque natiira metuentium est: and as is
the nature of those fearing; lit. ‘what is the
nature...” relative clause of comparison; the
entire clause that follows is the antecedent.
Quae should be neut. sg. quod but is attracted
into the fem. sg. quae by natiira; cf. qualis
ea...quae maximeé abominor: those things
which...; ea is neut. acc. pl. demonstrative and
antecedent of the relative clause that follows
maxime: especially, in particular; superlative

11 mihi: for myself; dat. of interest
Qud impensius: the more weightily; ‘by this
much more weightily,” abl. degree of difference
or possibly abl. of cause: ‘because of which...’
ut timori meo...consulas: that...; ind.
command with 2s pres. subj. + dat. obj.

12 singulis vel etiam binis epistulis: abl. means
vel etiam, ‘or even’
Ero: s fut. sum
cum légerd: afier I have read (it); cum clause
with 1s fut. pf., often translated as pres. or pf.

vis, vis f. : force, power; pl. vires, strength, 5

Campania offers Calpurnia comfort and Pliny anguish

1% Half: Calpurnia’s physical health improves when away in Campania, a region that includes the
Bay of Naples and Vesuvius. She is likely in Baiae, a seaside resort near Misenum. Wealthy Romans

had second homes along the bay, and the hot springs were believed to have health-restoring powers.

274 Half: Pliny’s mental health declines while remaining in Rome. Business prevents Pliny from
going with Calpurnia, just as homework kept him from his uncle. Calpurnia is in the area where the
eruption occurred. Where Calpurnia and others see pleasure, relaxation, and rejuvenation, Pliny likely
recalls death and suffering. The frequent use of the synonyms below highlights Pliny’s agitated state.

Pliny writes as if he had made a LIST OF SYNONYMS for fear, desire, strength, worry, and
imagination and put as many possible (*) into a letter to express the magnitude of his anguish.

1. metuo, -ere, -ui: dread, fear, 3*
metus, -is m.: dread, fear, 10

2. timeo, -€re, timul: be afraid, fear, 3*
timor, -oris m.: fear, dread, 6*

3. vereor, -€ri, -itus sum: fear; revere, 1*

1. fortis, -e: strong, brave, 7*

2. valétudo, -dinis f.: health; strength, 2*
inval@sco, -ere, -ui: become strong, 1
invalidus, -a, -um: not strong, weak
valeo, -€re, -ul: fare well, be strong, 6*

3. vis, vis f. : force, power; pl. vires, strength, 5*

1. cupio, -ere, -Ivi, -itum: desire, 2*
cupido, -dinis f.: desire, longing, 1

2. desiderd (1): desire, long for, 1*
deésiderium, -ii n.: desire, longing, |

3. diligo, -ere, -lexi, -lectum: love, esteem, 1*

1. anxius, -a, -um: anxious, anxiety-ridden, 1*
2. ciira, -ae f.: care, concern, anxiety, worry, 5*
ciird (1): care for, take care of, 2
sécuritas, -tatis f.: freedom from care, 2
séciirus, -a, -um: free from care, untroubled,1*
3. sollicitdo, -inis f.: anxiety, worry, 2*
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C. Plinius Calpurniae suae s.

Lesson 32: Pliny 6.7

Scribis t€ absentia mea non mediocriter affict inumque habére solacium, quod

pro me libellos meds teneas, saepe etiam in vestigido med collocgs. 2. Gratum

est quod nds requiris, gratum quod his fomentis acqui€scis; invicem ego

epistulas tuas lectitd atque identidem in maniis quasi novas simo. 3. Sed ed 5

magis ad désiderium tui accendor: nam cuius litterae tantum habent suavitatis,

huius sermonibus quantum dulcédinis inest! Th tamen quam frequentissime

scribe, licet hoc ita me d€lectet ut torqueat. Valg.

absentia, -ae f.: absence, 2

acquiésco, -ere: gain rest, become calm; rest
afficio, -ere, -féci: affect, treat, do to
Calpurnia, -ae f.: Calpurnia (wife of Pliny), 2
collocd (1): place, arrange

delecto (1): delight

desiderium, il n.: desire, longing

dulcedo, -inis f.: sweetness, 2

fomentum, -1 n.: salve, bandage, poultice
frequeéns, frequentis: crowded, 3

gratus, -a, -um: pleasing; grateful, 2
identidem: again and again, repeatedly, 2
insum, -esse, -fut: be in

1 C. Plinius Calpurniae suae s(aliitem dicit):
Gaius Plinius (sends greetings) to his Calpurnia

2 te... affici...habére: that you...; ind. disc.; pres.
pass. inf. afficid and pres. act. habed
absentia mea: by...; abl. of cause
quod...teneas...(et) saepe...colloces: namely
because...; causal clause with subjunctive of
subordinate verb in ind. disc.; 2s pres. subj.
tened and collocd; libellds is obj. of both verbs

3 pro me: in place of me
Iibellos meds: my books; obj. of both verbs
in vestigio med: in my place; ‘in my tracks,’
i.e. where Pliny usually sat and worked at home
Gratum est: it is pleasing...; impersonal verb

4 quod nds requiris: that you ask again about
us; i.e. the writings and Pliny; quod introduces
a noun clause (originally an acc. of respect: ‘in
respect to the fact that...”); subject of gratum est
(et) gratum (est): (and it is) pleasing...
quod his fomentis acquiéscis: that...; another
noun clause; logical subject of gratum (est)
his fomentis: with these salves; i.e. the books; a
fomentum is is a medical ointment applied to
a wound or inflammation; Pliny likens the
books to a form of medicine

5 quasi novas: as if...; conditional clause of

invicem: in turn, 2

lectitd (1): read often, read again and again
libellus, -1 m.: little book, 2

licet: it is allowed or permitted; although, 2
littera, -ae f.: (alphabet) letter; pl. letter, 2
mediocriter: moderately, ordinarily

quantus, -a, -um: how much/great

requird, -ere, -sivi (-sii): search/seek/ask for, 3
saepe: often, 3

solacium, -1 n.: solace, comfort, 2

suavitas, -tatis f.: sweetness

siimo, -ere, sumpsi, sumptum: take, spend, 2

comparison

€0 magis: the more; ‘by that much more,’
abl. degree of difference, but interpreted by
some as an abl. of cause: ‘because of this...”

6 tul: for you; objective gen. sg. of pronoun ti
accendor: 1s pres. pass. accendo
cuius litterae...habent: whose letters...;
relative clause and gen. sg.; the antecedent is
huius below—translate after the clause below
tantum suavitatis: so much sweetness; acc.
obj. and partitive gen.

7 huius sermonibus quantum dulcédinis inest:
how great the sweetness is in conversations of
this one!; exclamatory sentence; dulc&dinis is
partitive gen.; sermonibus is dat. of compound
verb, and huius is gen. possession; suavitas and
dulcedod are synonyms for ‘sweet’ or ‘pleasant’
quam frequentissime: translate quam + a
superlative (here, adv.) as ‘as X as possible’
scribe: sg. imperative

8 Licet hoc... delectet: although this should...;
licet introduces a concessive clause with 3s
pres. subj. (this construction originally was an
impers. licet ‘it is allowed’ and an jussive subj.)
ita...ut (m€) torqueat: so...that it...; result
clause with pres. subj.
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accendd, -ere, -1, éensum: kindle, enflame, enrage, 4 sermo, -monis m.: conversation, talk, 4

Letters offer Calpurnia comfort and Pliny torment
1% Half: Pliny’s letters give Calpurnia comfort

1. The letters are a substitute for Pliny himself: Pliny notices that his wife treats his writings as if
they were Pliny himself (cf. pro mé) and even places them where Pliny usually spends time. Pliny
suggests that this substitution is what gives Calpurnia comfort when Pliny is away.

2. The letters are a form of medicine: Metaphor is the use of imagery to invite comparison of
things not alike. Pliny claims his books are an ointment or bandage (fomentis) to Calpurnia.

274 Half: Calpurnia’s letters give Pliny anguish

3. Rereading letters enflames Pliny. While Calpurnia accepts Pliny’s writings in place of her
husband, Calpurnia’s letters set Pliny on fire (accendor) with longing for the real woman.

4. Frequent letters torture Pliny. While Pliny’s writings serve as a form of medicine for
Calpurnia, her frequent letters delight and, more importantly, torture (torquet) Pliny!

Calpurnia grew up in Comum, Pliny’s home town in Northern Italy. She married Pliny around AD
97 (or perhaps in 104). At the time Pliny was 36-7, and she was likely about 15, since it was her first
marriage. Pliny had been married twice before and lost his second wife to illness in 97. Remarriage
was common, and Pliny still was without an heir. Pliny and Calpurnia never had children, but Pliny’s
letters strongly suggest that the marriage was a very happy one.

Word Building: CEND- “burn” vs. SCEND-, “climb”

accendd, -ere, -1, éensum: kindle, enflame, enrage, 4 scando, -ere, scandi: climb, 1
incendo, -ere, -1, -€énsum: kindle, burn, 2 ascendo, -ere, -1, -ensum: ascend, mount, 2
incendium, -1 n.: fire, conflagration, 1 descendo, ere, 1, -ensum: descend, 1

Word Building: Verb Infixes -SC- and -IT-

The infixes help us understand the verbs acquiéscis, “become calm” and lecitd, “I read repeatedly” on
the facing page. Note that -sc- is found only in present stems, because, when the verb is in the past
tense, the action is no longer in progress (e.g. ndscd “learn” (i.e. begin to know) but novi “know.”).

-SCO become X, grow X, begin to X -TO/-ITO Kkeep Xing, X repeatedly/often
acquiéscd, -ere: rest, gain rest, become calm, 1 agito (1): drive (repeatedly); chase, hunt, 1
adsuésco, -ere, -evi: grow accustomed, 1 dicto (1): say often, keep saying, |
crebrésco, -ere: become frequent, 1 lectitd (1): read often or repeatedly, 1
creésco, -ere, crévi, crétum: grow, 3 noscitd (1): learn, recognize; pf. know, 1
dehiscd, -ere: split open, yawn, gape, 2 territd (1): terrify, keep terrifying, 1
disco, -ere, didict: learn, 1 volito (1): flitter, flutter, fly, 1

horresco, -ére, -ul; begin to shudder, bristle, 1

illiicesco, -ere, illuxt: grow light, 1

inval@sco, -ere, -ui: become strong, 1

nosco, -ere, novi, notum: learn; pf. know, 5
agnosco, -ere, -novi, -nétum: recognize, 2
c0gnosco, -ere, -ndvi, -nitum: learn, know, 2

quiésco, -ere, -€vi, -étum: rest, 5

senésco, -ere, -ut: grow old, 1

vanésco, -ere, -ul: vanish, disappear, 1




